Jinacarita 
Jinacarita 


Pali Tert Society 


| JINACARITA 


EDITED BY 
W. EFL D: ROUSE 
Sy HEADMASTER OF THE PERSE SCHOOL, CAMBRIDGE 


[Extract from the “ JOURNAL OF THE PALI TEXT 
SOCIETY,” 1905.] 


1 London 
PUBLISHED FOR THE PALI TEXT SOCIETY 
BY 


HENRY FROWDE 
OXFORD UNIVERSITY PRESS WAREHOUSE, AMEN CORNER, Е.С. 


1905 


Jinacarita 


EDITED AND TRANSLATED BY DR. W. H. D. ROUSE, HEADMASTER 
OF THE PERSE SCHOOL, CAMBRIDGE 


Nore.—This recension is based on the following materials, 
for all which I have to thank the generosity of Mr. Donald 
Ferguson, late of Colombo. 

(1) A Singhalese MS., denoted by C*, containing text 
and commentary. It commonly confuses cerebrals with 
dentals, and generally writes the nasal with ° (anuswara) 
before all consonants alike. 


(2) An edition in Singhalese characters (C9, published 
in Colombo in 1886, which has enabled me to correct 
nearly all the mistakes of the MS. 

(3) A rough transcript in Roman characters, and a draft 
of translation, both which I have found useful in doubtful 
points. 

W. H. D. ROUSE. 


CAMBRIDGE, 
May 16, 1905. 
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NOTE ON MEDHANKARA 


There are at least four Medhaykaras famous in the 
literary history of Ceylon. The first flourished about 1200 
A.D., and was the author of the * Vinayarthasamuccaya ' in 
Sinhalese. The second was the Araññaka Medhaykara, 
who presided over the Council held by Paräkrama Bähu III. 
about 1250 A.p. The third was the scholar to whose care 
Parakrama Bahu the IVth entrusted his translation of the 
Jataka book into Sinhalese “that it might be preserved in 
the line of the succession of his pupils’ (f Mahavansa,’ 
chap. xl., ver. 86). The fourth was our author, Vanaratana 
Medhaykara (who was also the author of the ‘ Payoyasiddhi,’ 
also in Pali), and who flourished under Bhuvaneka Bahu 
the Ist (1277-1288 A.D.). 

Saygharäja Medhankara, author of the * Lokappadipaka- 
sara” (Journal of the P.T.S., 1882, p. 126; 1896, p. 43), 
was different from all the above, and wrote in Burma 
(‘Gandha Vasa, p.67). He is called Nava Medhankara 
(ibid., p. 64). | 

Medhaykara is mentioned as the author of the “Jina 
Carita’ in the ‘Saddhamma-saygaha,’ ix., 22 (Journal of 
the P.T.S., 1890, p. 63), and in the ‘Gandha Vansa, pp. 62, 
72 (Journal of the P.T.S., 1886). 

T. W. Talpa 
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SAMBUDDHASSA. 


Uttaman uttamangena namassitva mahesino 
nibbanamadhuday pädapankajan sajjanalinan, 
mahamohatamay loke dhansentay dhammabhakaray 
pätubhütan mahatejay dhammarajodayacale, 
jantucittasare jatan pasadakumuday! sada, 
bodhentan sanghacandañ ca silorukiranujjalan, 
tahir tahir suvitthinnar jinassa caritar hitay 
pavakkhami samásena sadanussaranatthiko. 
panitan tay sarantanar dullabham pi sivar раат; 
adullabham bhave bhogapatilabhamhi ka Кайа. 
tasma tay bhaññamanay me cittavuttapadakkaman 
sundaray madhuran suddhan sotu sotarasayanan. 
sotahatthaputa samma gahetvana nirantaray 
ajaramaram icchanta sadhavo paribhunjatha. 
kappasatasahassassa catunnay capi matthake 
asankheyyanam avasay sabbada puññakaminan 
nänäratanasampannan nanajanasamakulay 
vieittäpanasaykinnan toranagghikabhusitay 

yuttan dasahi saddehi devindapurasannibhan 

puran amarasankhatay ahosi ruciran varan. 


EUN da. 


[C — MS.; Ct= printed text. Mistakes of the MS. which 
are corrected in the Commentary I have not noted. 
Nasals, often written with the symbol equivalent to 
anusvära, 1 have assimilated to following consonants, 
where this was done in the printed text; on the same 
authority, I have corrected confusions of n and z, which 
are very common.] 
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tahin brahmanvaye jàto sabbalokäbhipüjito 
mahadayo mahäpanno abhirupo manoramo 
Sumedho nàma namena vedasagaraparagu 

kumäro ’si: gurunan! so avasane jinankuro 
rasivaddhakamaccena dassitan amitar dhanay 
anekasatagabbhesu nicitar ta: udikkhiya? 
dhanasannicayay katva: “aho mayhan pitädayo 
gata masakan ekan рі nevadaya divay” iti. 
samvegam upayato va cintesiti gunakaro 
‘dhanasaray iman gayha gantur yuttan ti me pana. 


, 


; rahogato nisiditva sundare nijamandire 


dehe dose udikkhanto ovadanto pi attano: 
‘bhedanay tanuno dukkhayn dukkho tassodayo pi ca, 
jatidhammo jaradhammo vyadhidhammo ahan” iti 
evam ädıhi dehasmiy disva dose anekadha 

pure bheriñ caräpetvä arocetvana rajino 


9 bherinadasugandhena yacakalisamagate 


danakinjakkha oghena sattaham pinayi: tato 
danaggahimabindunay nipatenapi dhansanay 
ayatan tar viloketva ratanambujakananan, 
rudato ñatisanghassa jalitanalakanana 
gajindo viya gehamha nikkhamitva manorama 
mahantan so mahaviro upagañci Himalayan, 
haricandanakappuragarugandhehi vasitan, 
suphullacampakäsokapätalitilakehi ca 
púsapunnaganagadipadapehi ca manditan, 
sihavyagghataracchehi ibhadipikapihi ca 
turangamadinekehi migehi ca samäkulan, 
sälikäravihansehi hansakoncasuvehi ca 
kapotakaravikädisakuntehi ca kujitan, 


› yakkharakkhasagandhabbadevadänavakehi ca 


siddhavijjadharadihi bhutehi ca nisevitan, 


7 manosilindanilorucarupabbatapantihi 


sajjhuhemädinekehi bhudharehi ca bhasuran, 
suvannamanisopänanekatitthasarehi ca 

sobhitan tattha kilantanekadevanganahi? ca, 
sitasikarasafjannanijjharänan satehi ca 
kinnaroragarangehi rammehi ca virajitan, 
sikhandisandanaccehi latanam mandapehi ca 
setavalukasanjannamalakehi ca manditan, 
suvannamanimuttadi anekaratanakaray 
icchantänan janalinay punnakinjakkham* alayan. 


* CF guranay. *?C*-yan. ? Cf -kilanta-. * C? puññan. 
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32 tam ajjhogayha so dhiro sahassakkhena mapite 
disva isiparikkhare pannasala! vare tahiy 
33 isivesan gahetvana viharanto samahito 
sattahabbhantare pañcaabhiññatthavidhapi? ca. 
34 uppadetva samapattisukheneva tapodhano 
nabhasa divasekasmin gacchanto janatay isi 
5 sodhentam afijasay disva otaritva nabha tahi 
iti tax) janitay pucchi: "kasmä sodheta айјаѕал 
36 *Sumedha, tvan na janasi, dipankaratathagato 
sambodhim uttaman patva, dhammacakkam anuttaray 
37 'pavattetvana, lokassa karonto dhammasangahay 
ramman rammapuran patva vasatiha sudassane : 
38 ‘ bhikkhusatasahassehi catuhi? vimalehi tay 
nimantayimha danena тауа lokekanayakay : 
39 'tassa agamanatthaya maggar sodhema cakkhuma.' 
iti so tassa sotassa sukhan dento jano ’bravi. 
40 ‘Buddho’ ti vacanan sutva pitiyodaggamanaso 
sakabhävena santhatur n'eva* sakkhi gunäkaro: 
41 ten’ araddhanjasa dhiro yacitvana padesakay 

labhitva visaman thanay saman katun samarabhi. 
2 nalagkate yeva tahin padese 

lokekanatho sanaramarehi 

sampujito lokahito mahesi? 

vasihi saddhin patipajji maggan. 
43 chabbannaransijalehi pajjalantay Tathägatay 
agacchantay tahin disva modamano vieintayi 
44 ‘Yannun’ imassa dhirassa setuy katvana kaddame 
sakattanar nipajjeyan sasanghassa mahesino 
45 digharattam alan tam me hitaya ca sukhaya ca. 
Ice’ evan cintayitvana nipanno so jinankuro 
46 pabodhetvana disvana carulocanapankaje 
puna р’ evan vicintesi nipanno dhitima tahiy : 
47 *Iecheyyay ce "ham ај)’ eva hantvanantarane? bhave 
sanghassa navako hutva paviseyyal) puran vara) 
48 kim aññatakavesena klesanibbapanena me 
ауар Buddho ’v’ ahan Buddho hutva loke anuttaro 
49 janatay dhammanavaya täretväna bhavannava 
nibbänapuram anetva seyyam me” parinibbutay. 
50 Ice’ evan cintayitvana nipanno kaddame tahiy 
suvannakadalikkhandhasannibho so ’tisobhati. 
51 chabbannaraysihi virajamanam 
disva manunñan Sugat attabhavay 


T С" -ваја-.  ? Ct -abhiñña-. ° C*-hi. * C* n’evay. 
> Ct mahesi. 9 Ct no. ' Ca seyyamema. 
1—2 
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sanjatapitihi udaggacitto 

sambodhiyä chandam akasi dhiro. 

agantvána tahin thanay isim panke nipannakay 
lokassa setu bhuto pi setu bhutan tam attano 
disva ussisake tassa thatva lokekasetuno 
lokekalocano dhiro Dipankaratathagato. 

* Gotamo nama namena sambuddho уар anagate 
bhavissati {1 vyakasi savake ca puradike 


5 ida vatvana katvana sasangho tam padakkhinay 


pujesi atthamutthihi kusumehi gunappiyo, 

iti katuna payasi sasangho lokanayako 
Rammakan nama nagaran ! rammaramalayalayan. 
Jinassa vacanan sutva utthahitvana pankato 
mudito? devasanghehi kusumädihi pujito? 
pallankam abhujitvana* nisidi kusumasano 
mahatapo mahapañño Sumedho damitindriyo. 
deva dasasahassesu cakkavälesu moditä 
abhitthavigsu tay dhiray nisinnar) kusumasane. 
Nisinno upadharesi dhamme Buddhakare {айа 
kim uddhay và adho và pi disasu vidisasu ca. 
Ice evan vicinanto so sakalan dhammadhatukay 
addakkhi sakasantane pathamay danaparami, 
evam evan gavesanto uttari) parami vidū 

sabba paramiyo disva attano Nanacakkhunä: 
sansare saysaranto so bahun dukkhay titikkhiya 
gavesanto 'matar santo püretvä danaparami. 
sattanay kapparukkho và cintamani va kamado 
icchiticchitam annadim dadanto dadatar varo, 
tarakahi bahuy katva nabhe eäruvilocane 
uppatetva dadan dhiro yacakanam pamodito, 
mahiya paysuto capi samuddodakato '4 Кал) 
дадал) sariramaysah ca lohitam pi са attano, 
molinalankate sise 'dhikar katvá Sineruto, 
kampayitva mahin dento sute capi sakangana, 
silanekkhammaparniadi) puretva sabbaparami 
Vessantarattabhave 'vam patva tamha cuto pana, 
uppajjitva suravase sundare Tusite pure 

vasanto suciran kalan bhutvananantasampadan. 
kataüjalihi devehi yacito dipaduttamo 
'Sambodhaya mahävira kalo tuyhan’ ti adina 
viloketväna kälädin ñatva “kalan” ti bodhiya, 
patinnan devasanghassa datva, Nandanakänanay 


. C* nahgarar. 2 Ca mudito. 
° Са pujite. * Са -bhuñj-. 
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gantvana devasanghehi Sugatin gacchato! cuto 
abhitthuto mahapañño : cavitvana tato idha 
susajjitangoruturangam akule 
vicittananapanapanyasampade 
manoramuttungagajindarajite 

vibhusite toranaketurasihi, 
alankatattalavisalasalaye 

sugopure sundarisundaralaye 

sudassaniyye Kapilavhaye pure 

Purindadassa pi purassa hasake, 
bhüpalamoliratanalinisevitanghi-? 

pahkeruhan vimalanekagunadhivasay 
Okkakarajakulaketum anathanathay 
Suddhodanay narapati pavaray paticca 

so sajjhudamadhavalamaladassaniya-? 
sondaya sangahitasetavararavindai) 
candavadatavaravaranarajavannam 
sandassayitva supinena visalapanio 
bimbadharaya vikacuppalalocanaya 
devindacaparativaddhanabhulataya 
sampunnasommavimalinduvarananaya 
sovannahansayugacärupayodharaya 
pädäravindakarapallavasundaraya 
sovannavannatanuvannavirajitàya 
siladinekagunabhusanabhusitaya 

mayaya räjavanitäy’ upagañchi kuechiy. 
Patisandhikkhane tassa jata nekavidhabbhuta 
athayar gahitarakkho narehi amarehi ca 
manunnarattambujakannikaya-m- 
asinasingipatima va ramma 

suvannavanno dipadanam indo 

pallankam äbhunjiya matugabbhe. 

manimhi vippasannamhi rattasuttam iv’ avutai) 
matucittambujay dhiro bodhayanto padissati. 
dasamasavasanamhi devi ranno kathes' ida) : 


* mayhan ñatigharay deva gantum iccham’ aham’ iti. 


raññatha samanuññata gacchanti kulam attano 
mahata parivarena dibbanjasasamanjase. 
surabhikusumasandälankatassälasandam 
samadabhamaramalagiyamanagganada:) 
nayanavihagasanghe avhayantan va disva 
vipularatiniväsan lumbinikaranan tan, 


1 C* gacchat’ ito MS. and comm. 
? Са bhupah-. 3 Ca -dassiniya. 
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85 vipulatararatiy sa tamhi katuna ramme 
amarayuvatililacarulilabhirama 
vikasitavarasalassopagantvana mulai) 
sayamatinamit’ ekan salasakar aganhı. 

86 tasmin khane kammajamalut’ assa 
calinsu: sänihi parikkhipitva 
devin" jano tan abhipalayanto 
tamha patikkamma susanthito, tha 

87 sá caruhemavalayadivibhusitena 
accantatambanakharansisamujjalena 
tulatikomalasurattakarena sakhan 
olamba tattha-m-ajanesi thita va dhiran, 

88 sovannavannatanuvannavirajamanal 
nettabhiramam atulay atulaya gabbha 
sammä pasaritakaranghiyugabhirama 
pankeruha kanakahansam iv’ otarantan, 

89 brahma-m-anaggharativaddhanahemajalam 
айауа tena upagamma patiggahetva, 
‘sammoda devi ayam aggataro suto te 
jäto’ ti, taya purato kathayigsu thatva. 

90 jayanti sesamanuja malamakkhitanga, 
jato pan’ esi pavaro dipadanam indo 
accantasanhamalakäsikavatthakamhi 
nikkhittanagghanaracarumaniva suddho. 

Jl evam pi sante? nabhato 'pagantva 
dve varidhara subhagassa dehe 
janettidehe pi utum manunnan 
gahapayum mangalakiccataya. 

92 tesar kara ratikara ajinappavenim 
adaya tena upagamma patiggahesun 
deva dukulamayacumbatakena утар 
tesa kara naravara narasiharajay 

93 tesar kara ratikaro vimalo va cando 
cakkankitorucaranehi mahitalasmiy 
samma patitthiya puratthimakay disan so 
olokayittha kamaläyatalocenehi. 

94 ekanganä nekasatäni cakka- 
valan' ahesun sanaramara tha 
dhiran sugandhappabhutihi tesu 
sampujayanta idham abraviysu : 

95 ‘natth’? ettha tumhehi samo subhisa 
eko puma p' aggataro kuto” 'ti 


1 C? devi. 2 Ca santo. 3 Оа natt'. 
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eva dis” alokiya lokanatho 

na pekkhamano sadisam pi ekan, 
uttarabhimukho sattapadar gantva kathes' idan 
“aggo ham asmi lokassa jettho settho” ’ti! adikay 
anaññasadharananadam пф ашат) 
surasurabrahmanarindapujitay * 

narindam adaya gato mahajano 
susajjitay tan kapilavhayam puray 
bharatibharanagapadapamerurajay 
sabbam pi sagarajalay vahituy samattha 
jatatthakkhane pi gunabharam asayhamana 
sankampayi 'va pathavi pavarassa tassa, 
ramigsu sona harinehi saddhiy 

kaka ulükehim udaggudagga 
supannarajuhi mahoragä ca 
majjarasaggha pi ea undurehi, 

miga migindehi samägamınsu 

puttehi mätäpitaro уай” eva, 

nava videsam pi gata videsar? 

gata va kandag* Sarabhangasatthu. 
nanaviragujjalapankajehi 

vibhusito santatarangamalo, 

mahannavo asi tahin jalam pi 
accantasatattam upagamasi, 
suphullaolambakapaykajehi 
samakulattam gaganan aganchi, 

jahigsu pakkhi gamanay nabhamhi, 
thita "va sindhu pi asandamana, 
akälameghappiyasangamena 

mahivadhu sommatama ahosi, 

maruhi vassapit’ anekapuppha 
vibhusitenativibhusita ’va, 
suphullamalabharana гата 
latanganalingitapadapinda 
sugandhakinjakkhavarambarehi 
disanganayo atisobhayiysu, 
sugandhadhupehi nabhan asesan 
paväsitan rammataray ahosi, 
surasurinda chanavesadhari? 

sangitiyutta vicarinsu sabhe, 


= QP Si 2 Ca -surabbr-, -ji-. 
3 Ca Ct sadesan : videsay, comm. 
* Ca kandhay. 5 Sic for chana-. 
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106 piyam vada sabbajana ahesuy, 
disa asesa pi ca vippasanna, 
саја 'tigajjigsu, nadinsu, siha, 
hesaravo casi! turaúgamanan, 
1072 savenuvina suradundubhi nabhe 
sakan sakar carusaram pamocayuy, 
sapabbatindapputhulokadhatuya 
ularaobhasacayo? manoramo, 
108 manuññagandho mudusitalanilo 
sukhappadan vayi asesajantuno, 
anekarogad upapilitangino 
tato pamutta sukhitosiyuy jana 
109 vijambhamanamitavalavijani- 
ppabhabhiramay bhuvanay ahosi 
mahihi bhetva c'* udakani sandayuy 
gaminsu khujja ujugattatar jana 
110 andha pañgulanaccani lilopetani pekkhayun, 
suniysu badhira mugagitiyo pi manorama, 
111 sitalattam upagañei avicaggi pi tavade, 
modiysu jalaja tasmir jantavo pabhasiysu ca, 
112 khuppipasabhibhutanam petanay asi bhojanan, 
lokantare pi àloko andhakaranirantare, 
118 atirekatara taravali candadivakara 
viroeiygsu nabhe bhumigatani ratanani са, 
114 mahitalädayo bhetva nikkhamma? uparüpari 
vicittapafieavannesur suphulla vipulambuja, 
115 dundubh' adi c alankara avadita aghattita 
accantamadhuray nadan pamuiieigsu mahitale, 
116 baddha saykhalikädihi muñeinsu manuja tato 
bhuvane bhavanadvarakavata vivatà sayan, 
117 celukkhepädayo capi pavattenta pamodita 
kilinsu devasanghä te tavatinsalaye tada, 
118 “pure Kapilavatthumhi jàto Suddhodanatrajo 
nisajja bodhimande ti ayay buddho bhavissati.’ 
119 iddhimanto шаһараййо Kaladevalatapaso, 
Suddhodananarindassa dhimato so kulüpago, 
120 bhojanass' avasänamhi Tavatinsalayan gato 
gantva divaviharaya nisinno bhavane tahiy 
121 chanavesag? gahetväna kilante? te udikkhiya 
santosakäranam puechi tesan te рі tam abravur. 


1 Ca vasi. 2 107 omitted in Ct. 
? (а sic., comm. -saficayo. 4 C? -m- for -c-. 
5 Са nikkamma. 6 Sic for chana-. 7 C? kilanto. 
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sutva tar tattato tamha pitiyodaggamanaso 
tavad evopagantvana! Suddhodananivesanay 
pavisitva supaññatte nisinno asane isi? 
‘jato kira maharaja putto te 'nuttaro sudhi, 
datthum iccham’ ahan tan’ 'ti aha: raja alankatay 
anapetva kumaran tan vandapetum upagami. 
kumarabhutassa pi tavad eva 
gunanubhavena manoramani 

pädaravinda parivattiyagga 

patitthità muddhani tapasassa. 

ten' attabhavena naruttamassa 

па vanditabbo tibhave pi koci: 
tilokanathassa sace hi sisan 

tapassino padatale thapeyyun, 

phaleyya muddha khalu tapasassa. 
paggayha so añjalim uttamassa 

atthasi dhirassa gunannavassa 

nasetum attanam ayuttakan ti. 

disvana tan acchariyay narindo 
devatidevassa sakatrajassa 

pädäravindän’ abhivandi tuttho 
vieittacakkankitakomalani. 

yad’ asi rañño puthuvappamangalay 

tada puran devapuray va sajjitai) 
vibhusita ta janata manorama 

samagata tassa niketam пашат). 
vibhusitaggo janatahi tahi so 

purakkhato bhisanabhusitatrajan, 

tam adayitva ‘tulavappamangalay 
surindalilaya gato narissaro. 
nanaviragujjalacarusani? 

parikkhit' ekam hi ca jambumule 
sayapayitva bahi mangalan tay 

udikkhitun dhätiganagamiysu. 
suvannataradi virajamana 
vitanajotujjalajambumule 

nisajja dhiro sayane manuññe 

jhanay samapajji katavakaso. 
suvannabimbay viya tan nisinnay 

chayañ ca tassa thitam eva disva 

tam abravi dhatijanopagantva, 

*puttassa te abbhutam idisan” ti 


1 C? eväp-. 2 Ce ей. 3 Sic for -sāņi. 


184 


187 


188 


189 


140 


141 


142 


148 


144 


145 


146 


147 


10 


visuddhacandänanabhäsurassa 

sutvana nar pankajalocanassa 

savandanam me dutiyan' ti vatvà 

puttassa pade sirasabhivandi 

tadannanı pi lokasmiy jatanekavidabbhuta 
dassità me samäsena ganthavittharabhiruna. 


) yasmin vieittamanimanditamanditänay 


nänävitänasayanäsanamanditanan 
nisseniseniputhubhumikabhusitänan 

tinnay utunam anurüpam alankatanan, 
singesu raysinikara suramandiranay 

sihgesu ransim apahasakara va niccan, 
adiccaraysi viya pankajakananani 
lokananambujavanani vikasayanti, 
nanamanivicittahi bhittihi vanita sada 

vina pi dappanacchayam pasädhenti sakar tanun, 
Kelasanagasankasar vilocanarasäyanay 
sudhälankatapäkäran valayan yattha dissate, 
indaniloruvalayan nanäratanabhüsitay 

dissate va sada yasmin parikkhanekapankaja, 
patvana vuddhin vipule manuññe 

bhutvana kame ca tahi vasanto, 

gacchan tilokekavilocano so 

uyyanakilaya mahapathamhi 

kamena jinnan vyadhitam matañ ca 

disvana rupan tibhave viratto 

manoraman pabbajitañ ca rupan 

katva rati) tamhi catutthaväre. 
suphullananatarusandamanditay 
sikhandisandadidijupakujitay 

sudassaniyan viya Nandanan vanay 
manoramuyyanam aga mahayaso. ` 
surangana sundarasundarinay 

manorame vaditanaccagite 

surindalilaya tahin narindo 

ramitva kaman dipadanam indo. 

abhujitvana pallankay nisinno rucirasane 1 
karapetum acintesi dehabhüsanam attano. 
tassa сат viditvana Vissakammass’ iday bravi 
‘alankarohi Siddhattham’ iti devanam issaro. 
tenanattopagantvana Vissakammo yasassino 
dasadussasahassehi sisan vethesi sobhanan 


1 C4 om. -sa-. 
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162 


168 
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tanuy manunnam pi akasi sobhanan 
anannasadharanalakkhanujjalay 
vicittananuttamabhusanehi so 
sugandhigandhuppalacandanadina.! 

vibhusito tena vibhusitangina 

tahir) nisinno vimale silatale 
suranganasannibhasundarihi so 

purakkhato devapativa sobhati. 
Suddhodananarindena pesitay säsanuttaman 

‘ putto te putta jato’ ti: sutva tar dipaduttamo 
‘mam ajja bandhanay jJatan iti vatvana tavade 
samiddhasabbakamehi agama sundaram puran. 
thita uparipäsäde Kisagotami tar tada 

rajentar sataransiva гаја disva kathes' ida: 
‘yesan sūnu ayan dhiro, ya va Jaya imassa tu, 
te sabbe nibbutä nina sada nuna gunassa ve.’ 
it’ idisay girar sutvä manuññay taya bhäsitan 
sañijatapitiya pino gacchamano sakalayay 

sitalay vimalan hariharan tar rativaddhana:) 
pesetva santikar tassa omuñcitvana kanthato, 
pasadam abhirühitva Vejayantay va sundaran 
nipajji devaräjä va sayane so maharahe. 
sundari tam purakkhatvä surasundarisannibhä 
payojayigsu naccāni gitäni vividhani pi. 
pabbajjabhirato dhiro pañcakame niralayo 

tadise naecagite pl na rametva manorame, 
nipanno vissamitvana isakar sayane tahin 
pallankam abhujitvana mahaviro mahipati,” 
nisinno va 'nekappakäran vikaray 

padisvana niddupaganay vadhünay, 

* gamissam' idaniti' ubbiggacitto 

bhave dvaramulam pagantvana ramman, 
thapetvana sisan subhummarakasmir) 

‘sunissami ayirassa? saddan’ ti tasmin 
nipannam sudattam pasadavahantayn 

sahäyan amaccan mahapunnavantai) 
acchantasavanan Channay amantetva kathes’ iday 
‘anehi iti kappetva Kanthakar nama sindhavan. 
so Channo patigantvana tar girar tena bhasitay 
tato gantvana kappetva sigham änesi sindhavan. 


1 C? -adinan. zer 
3 Sic Оа and comm. Ct dhirassa. Query, ariyassa ? 
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164 abhinikkhamana: tassa ñatva! varaturangamo 
tena sajjiyamano so hesaravam udirayi. 

165 pattharitvana gacchantar saddan tay sakalan puran 
sabbe suragana tasmir sotur nädansu kassaci. 

166 atha so sajjananando 'uttamar puttam attano 
passitva pathamay сапёуа? pacca buddho bhavam’ 

ahan.” 

167 eintayitväna evam pl gantva Jayanivesanan 
thapetva padadummare givar antopavesiyan. 

168 kusumehi samakinne devinda sayamupame * 
nipannay matuya saddhin sayane sakam atrajan 

169 viloketvana cintesi iti lokekanayako 
‘sac’ ahay deviya bahum apanetva mam’ atrajan 

170 ganhissam’ antarayam pi kareyya gamanassa me 
pabujjhitva mahantena pemena sa Yasodhara: 

171 buddho hutva punägamma passissami ti atrajan.’ 
narädhipo tada tamha pasadatalato "tari 

172 pesalananakarangipankaja 
hasaphenabhamuvicibhasura * 
nettanilakamala Yasodhara 
komudiva nayanalipatthita : 

173 samattho? assa ko tassa? jahitug dehasampaday 
vindamäno vina dhiray thitag paramimuddhani. 

174 *asso sami maya nito kalan jana rathesabha ” 
iti abruvi Channo so bhupalassa yasassino. 

175 mahipati tada sutva Channen' odiritay giray 
pasada otaritvana gantva” Kanthakasantikan, 

176 tass iday vacanay bhasi sabbasattahite rato 
“Капак? ajj’ ekarattin man tärehi sanarámaran, 

177 lokam uttarayissami buddho hutvä anuttaro 
bhavasagarato ghorajarädi makarakaray.’ 

178 idan vatva tam äruyha sindhavay sankhasannibhay 
gahapetvana Channena sudalhay tassa valadhin, 

179 patvana so mahadvarasamipay samacintayi® 
‘bhaveyya vivatadväran yenakenaci no sace 

180 valadhin gahiten' eva saddhiy Channena Kanthakay 
nippilayitva satthihi imam accuggatan subhan 
ullanghitvana päkäran gacchamiti’ mahabbalo. 

181 {айа thamabalupeto? Channo pi turaguttamo!? 
visun visu) vieintesum pakarasamatikkaman. 


1 C* inserts so. 2 Ca gatva. 5 CE pp: 
+ Sic for -phena-. ° Ca samatthe. 6 C? tassa. 
7 C? gantvana. (OP Sat 9 Ca -lu-. 


10 Ca turanguttamo. 
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183 
184 
185 
186 


187 
188 
189 
190 
191 
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194 
195 
196 
197 
198 
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tassa eittan viditväna modita gamane subhe 

vicariysu tada dvarar dväredhiggahitä sura. 

“tay Siddhattham asiddhatthar karissami’ ti cintiya:! 

agantva tass’ ida bhäsi antalikkhe thit?” Antako: 

“ma nikkhamma mahävira, ito te sattame dine 

dibban tu cakkaratanay addha patubhavissati.’ 

ice’ eval) vuceamano so Antakena mahayaso 

“ko "si tvam ' iti’? tam hasi Maro с’ attanam? adisi 

‘Māra janam’ аһа mayhan dibbacakkassa sam- 
bhavay 

gaccha tvam,* idha mä tittha, namhi rajjena-m-atthiko 

sabbay dasasahassam pi lokadhatum aham pana 

unnädetvä bhavissami Buddho lokekanäyako.’ 

evan vutte mahasatte attano giram uttarin 

gahapetum asakkonto tatth’ ev’ antaradhayi so. 

pàpimassa idan vatva cakkavattisirim pi ca 

pahaya khelapindan va paccusasamaye vasi. 

gaechantam abhipujetuy samägantvana tavade 

ratanukka sahassani dharayanta marū tahin. 

pacchato purato tassa ubhopassesu gacchare 

tath' eva abhipujenta supanna ca mahoraga.? 

suvipulasurasena carulilabhirama 

kusumasaliladhärä vassayanta nabhamha 

ihahi dasasahassi cakkavalagata ta 

sukhumatanutamekodaggudagga? caranti, 

yasmin sugandhavarapupphasudhupacunnan 

hemaddhajappabhuti bhasuracarumagge 

gaccham mahajavavarangaturangaraja 

gantun na sakkhi javato kusumadilaggo. 

itthan? tamhi pathe ramme vattamane mahamahe 

gacchanto rattisesena tinsayojanamañjase, 

patvä ’nomanaditiran pitthito turagassa? so 

otaritvana vimale sitale sikatätale, 

vissamitvà ida vatva ‘gacchähi ti вака puray 

äharanani adaya Channo may turagam? pi ca.’ 

sugandhaväsitam molim chetvan’ ukkhipi ambare. 

caruhemasumuggena kesadhatur nabhuggatan 

püjanatthan sahassakkho sirasa sampaticchiya. 


1 


Ca cintaya. ? Ca ko si tvammiti. 3 C? ettanam. 


4 Ca gacchantam ; but comm. quotes tvam. 


5 
7 


Ca -ranga. 6 Ct -eka-, Са -eto- : read probably -eko-. 
Ct than. 8 Ca -ang-. 


199 


14 


vilocananandakarindanila- 
mayehi cülämanicetiyan so 
patitthapesamalatavatinse 
ubbedhato yojanamattamaggan. 
uttamatthaparikkhare dharetva brahmuna *bhatay 
ambare va patijjhittha varay dussayugam pi ca; 
tam ädäya mahabrahma brahmaloke manoramay 
dvadasayojanubbedhay dussathupay akarayi! 
namenanupiyay nama gantva ambavanay tahiy 
sattahay vitinametva pabbajjasukhato tato 
gantvan’ ekadinen' eva tinsayojanamanjasan 
patva Räjagahan dhiro pindaya cari subbato 
indanilasilayapi kata pakaragopura 
hemacala va? dissanti tass abhahi tahir tada. 
“Ko yan Sakko nu kho Brahma Maro право’ ti 
adina 
bhiyo kotühalappatto padisva tan mahajano 
pavisitva gahetuna bhattay yapanamattakay 
yugamattaın va pekkhanto gacchanto räjavithiyay 
mathitam Merumanthena samudday va mahajanay 
tamha so akulikatva gantva Pandavapabbatan, 
tato tass’ eva chayaya bhumibhage manorame 
nisinno missakay bhattam paribhuñjitum ärabhi 
paceavekkhanamattena antasappar nivariya 
dehavammikato dhiro nikkhamantay mahabbalo, 
bhutvana Bimbisarena narindena narasabho 
nimantito pi rajjena upagantvana nekadha. 
patikkhipiya tar rajjan atha tenabhiyacito 
‘dhammay desehi mayhan’ ti ‘ Buddho hutva anut- 
taro’ 
datva patiññam manujadhipassa 
dhiro pagantvana padhänabhümiy 
anannasadharanadukkarani 
katva tato kifici apassamäno. 
olarikannapanani bhunjitva dehasampaday 
patva 'japalanigrodhamülappatto suro viya. 
puratthabhimukho hutvä nisinno ’si jutindharo 
dehavannehi nigrodho hemavanno 'si tassa so 


5 samiddhapatthana eka Sujätä nama sundari 


hemapatiy sapayasay sisen' adaya onatä 
tasmiy: 'adhiggahitassa rukkhadevassa tavade 
bali dammi’ ti gantväna disva tar dipaduttamay 


a Ct -yi. “NOL ea: 
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281 


282 
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devatisaniaya udaggacitta 

payasapatin pavarassa datva 

*asigsana ijjhi yatha hi mayhan 

tuyham pi sa sami samijjhatu’ ti 

lec” evan vacanan vatva gata tamha varangana. 
atha payasapatin tan gahetva munipungavo 
gantva Nerafjaratiran bhutva tar varabhojanay 
patisotam pavissajji tassa pati) manoraman. 
jantalipalimananettavilumpamänan 
samphullasalavanarajivirajamanay 
devindanandanavanay v’ abhinandaniyam 
uyyanam uttamavaram pavaro *pagantva. 
katva divavihara so sayanhasamaye tahiy 
gacchar kesaralilaya bodhipädapasantikay 
brahmäsuräsuramahoragapakkhirajasan 
sajjitoruvatume dipadanam indo 

payasi. sotthiyadvijo tinaharako tay 
disvana tassa adada tinamutthiyo so. 
indivararavindadı kusuman’ ambara tahiy 
patantivutthidhara va gacchante dipaduttame. 
carucandanacunnadi dhupagandhehi nekadha 
anokaso ’si akaso gacchante dipaduttame. 
ratanujjalachattehi caruhemaddhajehi ca 
anokaso ’si akaso gacchante dipaduttame. 
celukkhepasahassehi kilantehi maruhi pi 
anokaso ’si akaso gacchante dipaduttame. 
suradundubvihajjani karontehi maruhi pi 
anokaso ’si akaso gacchante dipaduttame. 
suranganahi saggiti) gayantihi pi nekadha 
anokaso 'si akaso gacchante dipaduttame. 
manorama kinnarakinnarangana 
manoramanga uragoragangana ! 

manorame tamhi ca naccagitiyo 

manoramä nekavidha pavattayun. 

{айа mahogh' eva mahamahehi 
pavattamane iti so mahayaso 

tine gahetva tibhavekanayako 

upägato bodhidumindasantikan. 
viddumäsitiselaggarajatäcalasannibhan 

katvà padakkhinay bodhipadapay dipaduttamo, 
puratthimadisabhage acale ranadhaysake 
mahitale thito dhiro calesi tinamutthiyo: 


1 Ca urang-. 
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988 cuddasahatthamatto so pallanko àsi tavade. 
atha nar abbhutar disva mahapañño vieintayi: 

234 ‘mansalohitam atthi ca naharu ca taco ca me 
kaman sussatu, п’ evähan jahami viriyam ’ iti. 

235 äbhujitvä mahäviro pallankam aparajitan 
pacinabhimukho tasmir nisidi dipaduttamo. 

236 devadevassa devindo sankham adaya tavade 
visuttarasatubbedar dhamayanto tahir thito. 
237 dutiyam punnacanday va setacchattan tiyojanay 

dhärayanto thito sammä mahabrahma sahampati 

238 cärucamaram adaya Suyamo pi suradhipo 
vijayanto thito tattha manda: manday tigavutay 

239 beluvay vinam adaya suro Pañcasikhavhayo 
nänävidhalayopetan vädayanto tatha thito. 

240 thutigitäni gayanto nätakihi purakkhato 
tath' ev’ atthasi so nagaraja Kalavhayo pi ca. 

241 gahetvä hemamañjusa surapupphehi purita 1 
püjayanto va atthaysu battimsa pi kumarika. 

242 saindadevasanghehi tehi ittham mahämahe 
vattamäne {айа Maro papima iti cintayl: 

243 ‘atikkamitukamo 'yam kumäro visayay mama 
Siddhattho ath’ asiddhatthan karissami’ ti tavade. 

244 mäpetva bhiysanatarorusahassabahuy 
sangayha tehi jalita? vividhayudhani 
aruyha carudiraday Girimekhalakhyan 
candam diyaddhasatayojanamayatan tan. 

245 nanananaya nalavannasiroruhaya 
rattoruvattabahiniggatalocanaya 
datthotthabhinsanamukhay’ uragabbhujaya 
senäya so parivuto vividhayudhaya 

246 tatthopagamma atibhimaravan ravanto: 

* Siddhattham ettha iti ganhatha bandhath' emay. 
änäpayuy, suraganar sahadassanena 
candaniluggatapicuy va palapayittha. 

247 gambhiramegharavasannibhacandanadan 
vatañ ca mapiya tato subhagassa tassa 
kannam pl civaravarassa manoramassa 
no asi yeva calitun pabhu antako tha. 

248 sanvattavutthijavasannibhabhimaghora 
vassam pavassiya, tatodakabindukam pi 
nasakkhi netum atulassa samipakam pi: 
disva tam abbhutam atho pi sudummukho so 


1 Ca pujita. ? Са jalito. 


249 


251 


258 


254 
256 
256 
257 
258 
259 
260 
261 
262 
268 
264 
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accantabhimanalaaceisamujjaloru 
pasanabhasmakalalayudhavassadhara 
angarapajjalitavalukavassadhara 

vassapayittha: sakalani imani tani 
Maranubhavabalato nabhato 'pagantva 

patvana punnasikharuggatasantikan tu 
malagulappabhuti bhavagatani 'tha pi. 

lokantare va timirar timiray sughoray 

mäpetva mohatimiram pihatassa tassa 
dehappabhähi sataraysi satoditam va 

jatam manoramataray atidassaniyam 
alokapunjam avalokiya papadhammo 
kopoparatthavadano bhukutippacara 
accantabhiysanavirupakavesadhäri 
accantatinhataradharam asangam eva 
cakkäyudhan varataram api Merurajay 
sankhandayantam iva thulakalirakandan, 
vissajjitena pi na kiñci gunakarassa 

katum pahuttam upaganci tato tam etan 

gantya nabha kusumachattatam aga sisan. 
vissajjita pi senaya selakutanalakula 

pagantva nabhasa malagulattan samupagata.! 
tam pi disvà sasoko so gantva dhirassa santikay 
‘papunati mam evayar pallanko aparajito 

ito utthaha pallanka iti bhasittha dhimato 

' katakalyanakammassa pallank’ atthaya Mara te 
ko sakkhi’ ti pavutto so: “ime sabbe ti sakkhino.’ 
senayabhimukhay hatthay pasäretväna papima 
ghoranaden' ‘aham sakkhi akam sakkhi' ti taya pi. 
sakkhibhavar vadapetva tassi' evan samudhirayi: 
“ko ta Siddhattha sakkhi' ti: atha tenatulena pi 
“mam ettha sakkhino Mara na santi ti sacetana.’ 
rattamegho patikkhantahemavijju va bhasuray 
niharitva surattamha civará dakkhinäkaray 
bhumiyabhimukhay katva: ‘kasma paramibhumiya 
unnaditvan’ idan’ evar nissaddasi’ ti bhumiya 
muneapite rave nekasate megharave yatha 
buddhanagabala? nagan januhi suppatitthitan 
disvan’: ‘idani ganhat’ iday ganhati’ cintiya 
sambhinnadathasappo va hatadappo sudummukho 
pahay' ayudhavatthanilankarani anekadha 
cakkavalaeala yava sasenaya palayl so. 


! Ct -to. 2 C? buddha. 
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265 tan Marasenay sabhaya: sasokay 
palayamanay iti devasangha 
disvana * Marassa parajayo ya! 
jayo ti Biddhatthakumarakassa ' 

266 sammodamana abhipujayanta 
dhiray sugandhappabhutihi tasmiy 
pun’ agata nekathutihi samma 
ugghosamänä chanavesadhari.! 

267 evan Märabalan dhiro viddhaysetva mahabbalo 
adicce dharamane va nisinno acaläsane. 

268 yamasmin pathame pubbenivasa) ñanam uttamo 
visodhetvana, yamasmin majjhime dibbalocanay, 

269 so paticcasamuppade atha pacchimayamake 
otaretvana йарат) sar sammasanto anekadha. 

270 lokadhatusatay samma unnadetva 'runodaye. 
buddho hutvana sambuddho sambuddhambujalocano 

271 “anekajatisansaray sandhavissan’ ti adina 
udänedan udanesi pitivegena sadiso. 

272 sallakkhetva gune tassa pallankassa anekadha 
‘na tava utthahissami ito pallankato ’ iti. 

273 samapattin samapajji anekasatakotiyo 
sattha tatth' eva sattahar nisinno acalasane. 

274 ‘ajjapi nina dhirassa Siddhatthassa yasassino 
atthi kattabbakiccam hi tasmä asanam alaya!) 

275 ‘na jahäsi’ ti ekaccadevatan’ asi sansayan. 
ñatva tasay vitakkan tan sametur santamanaso 

276 utthàya hemahanso va hemavanno pabhankaro 
abbhuggantva nabhay natho akasi patihariyay. 

277 vitakkam evan imina marunam 
sammupasamma 'nimisehi bodhiy 
sampüjayanto nayanambujehi 
sattaham atthasi Jayasanañ ca. 

278 subhäsurasmin ratanehi tasmi 
sacankamanto varacankamasmip 
manoramasmin ratanalaye pi 
visuddhadhammay vicitan visuddho, 

279 mule ’japälataruräjavarassa tassa 
Märanganänam amalananapankajani 
sammamilapiya tato mucalindamule 
bhogindacittakumudani pabodhayanto. 

280 mule pi rajayatanassa tassa 
tasmin samapatti sukham pi vindan 


1 Sic for chana. 
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sanvitinämesi manuññavanno 

ekünapannäsadinäni dhima. 

anotattodakay dantakatthanagalatamayay 
haritakagadam bhutva devindenabhatuttamay 
vanijehi samanitay samanthamadhupindikay 
maharajupanitam hi pattamhi patiganhiya. 
bhojanass’ avasanamhi ’japalatarumulakay 

gantva 'dhigatadhammassa gambhirattam anussari: 
*mahisandharako varikkhandhasannibhako ayay 
gambhiro 'dhigato dhammo maya santo” ti adina. 
* dhammagambhiratay dhammarajassa sarato sato 
as evam takkanay dhamma: imam me pativijjhituy. 
vayamantena sampattayacakanar manoraman 
kantetva uttamangañ ca molibhúsanabhusitan, 
suvañjitani akkhini uppatetvana, lohitay 

galato niharitvana, bhariyay lavannabhasuray 
atraja ca dadantena kulavay sappadipakay : 
danay nama nadinnan ca n'atthi silay arakkhitan. 
tatna hi Sankhapaladiattabhavesu jivitay 

maya pariccajantena silabhedabhayena ca. 
khantivadadike nekaattabháve apurita 

chejjadiy papunantena parami n'atthi Касі me. 
tassa me vidhamantassa Marasenay vasundhara 
na kampittha ayam pubbeniväsan sarato pi ca, 
visodhentassa me yame majjhime dibbalocanay 
na kampittha, pakampittha pacchime pana yamake 
paccayakarañanam me tavade pativijjhito, 
sadhukaradadantiva muñeamana maharavan. 
sampunnaläpü viya kanjikahi 

takkehi punnay viya catika va 

sammakkhito v' anjanakehi hattho 

vasahi sampitapilotika va 

kilesapufijabbharito kilittho 

ragena ratto apidosaduttho 

mohena mülho ti mahabbalena 

loko avijjáanikarakaro "yan. 

kin nama dhammay pativijjhat’ etai, 

attho hi ko tass’ iti desanaya : 

evan nirussaham agañci natho 

pajaya dhammamatapanadane. 

niccharetva mahanaday tato Brahma sahampati 
*nassati vata bho loko’ iti ‘loko vinassati.' 
Brahmasanghasamadaya devasanghan ca tavade 
lokadhatusate satthu samipa samupagato 


gantva mahitale januy nihacca siras añialin 
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paggayha “Bhagava dhamman desetu’ iti айша. 
300 yäcito tena Sambuddharavindavadano jino 
lokadhátusatay buddhacakkhunalokayan tada, 
301 tasmin apparajakkhadi macca disva ti ettaka 
vibhañjitva tha te satte bhabbabhabbavasena so 
302 abhabbe parivajjetva bhabbe v' ädaya buddhiya: 
*upanetu jano dani saddhabhajanam attano, 
308 püressämi 'ti tay tassa saddhammamatadanato.’ 
vissajji brahmasanghassa vacanämataransiyo 
304 tato 'japalodayapabbatodito 
mahappabho buddhadivakaro nabhe, 
manippabha bhàsurasannibhappabho! 
pamocayay bhasurabuddbaransiyo. 
305 pamocayanto Upakadayo tada 
kamena atthärasayojananjasaı 
atikkamitvana suphullapadape 
vijambhamänäliganabhiküjitan 
306 nirantaraı) nekadijupakujitay 
suphullapankeruhagandhavasita:) 
gato yasassi migadayam uttama 
tahir) tapassi, atha pañcavaggiya 
307 devätidevan tibhavekanathan 
lokantadassin sugatan sugattar) 
disvana dhiray munisiharajar 
kumantanay te iti mantayirsu. 
308 *bhutvana olarikaannapana:) 
suvannavanno paripunnakayo 
et’ avuso 'yar samano: imassa 
karoma namhe abhivadanadiy, 
309 ayan visalanvayato pasuto 
sambhavaniyo bhuvi ketu bhuto 
patiggahetur rahat asanan tu? 
tasma 'sanar yev’ itl pannapema.’ 
310 ñatva tha Bhagava tesay vitakkar tikkhabuddhiyä 
mettanilakadambehi manaketuy padhansay1.* 
311 samattha nahi santhatur sakaya katikaya te 
akansu* lokanathassa vandanadini dhimato 
312 buddhabhavay ajananta munayo muniräjino 
‘avuso’ vadato tassa kevalaı) samudirayuy. 
818 atha lokavidu lokanätho tesam * udiratha 
avuso vadato neva Satthuno' samudirayi : 


1 Ca -pabhe, Ct sannibhabhasurappabho. 
EU dun. 3 Ca -yi. * Ca sakaysu. 
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‘bhikkhave arahay sammasambuddho ti Tathagato.’ 
buddhabhavay pakasetva attano tesam uttamo 
nisinno tehi paññatte dassaneyyuttamasane 
brahmanadena te there silabhusanabhusite 
amantetvana, brahmanay nekakotipurakkhato 
dhammacakkan pavattento, desanaraysina tada 
mohandhakararasim pi hantva loke manoraman 
dhammaloka: padassetva veneyyambujabuddhiya, 
migakananisankhate ranabhumitale iti 

raja mahanubhavo va dhammaraja visarado 
desanasin samadaya dhibhujena manoraman 
veneyyajanabandhunay mahanatthakaray sada 
kilesari padaletva, saddhammajayadundubhi 
paharitvana, saddhammajayaketuy sudujjayan. 
ussapetvana, saddhammajayathunuttaman subhay 
patitthapiya, lokekaraja hutva sivankaro, 
pamocetvana janatay braha saysarabandhana 
nibbananagaray netukamo lokahite rato, 
suvannacalakutay va jangaman carudassanaı) 
patva ’ruvelagamiy tay ahjasaı) va suranjasay, 
Bhaddavaggiyabhupalakumaratirsamattake 
maggattayamatarasam payetva rasam uttamai): 
pabbajjam uttaman datva lokass' atthaya bhikkhavo 
uyyojetvana sambuddho “carikay caratha’ ti te, 
gantva 'ruvelan jatilanam anto 

jata ca chetvana jata bahiddha, 

papetva agganjasam uttamo te 

purakkhato indu va tarakahi 

purakkhato tehi anasavehi 
chabbannaraysabharanuttamehi 

disanganayo atisobhayanto 

pakkhinam akkhini pi pinayanto, 

dinnam patiünan) samanussaranto 

tan Bimbisarassa mahayasassa 

mocetukamo vararäjavansa-! 

dhajúpamanassa gunalayassa 
sikhandimandalaraddhanaccay Latthivanavhaya:) 
uyyanam agama nekatarusandabhimanditan, 
Bimbisaranarindo so 'gatabhana: Mahesino 
sunitva pitipamojjabhusanena vibhüsito, 

tam uyyan’ upagantväna mahämaccapurakkhato 
satthu pädäravindehi sobhayanto siroruhe. 


1 @ Ct- вал). 
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nisinno Bimbisaray tay saddhammaamatambunä 
devindagiyamanaggavanno vannabhirajito 
devadanavabhogindapüjito so mahayaso, 

гатта Rajagahay gantva devindapurasannibhay 
narindageham änito narindena narasabho, 
bhojanass' avasanamhi calayanto mahamahiy 
patiganhiya samphullatarurajavirajitay 

rammar Veluvanaramay vilocanarasayanan 
sitapulinasamühaecchantabhulankatasmir* 
surabhikusumagandhakinnamandanilasmiy 
vividhakamalamalalankatambasayasmiy) 
vipulavimalatasmiy valliyamandapasmiy 
suranaramahaniyo carupadaravindo 
vimalakamalanetto kundadantabhiramo 
gunaratanasamuddo "nàthanatho munindo 
kanakakinarasobho somasommanano so 
vimalapavarasilakkhandhavarañ ca katva 
ruciravarasamadhikuntam ussapayitva 
tikhinatarasubhaggan Buddhananorukanda: 
viharati bhamayanto kamam aggavihara. 

tada Suddhodano raja: ‘putto sambodhim uttamay 
patva pavattasaddhammacakko lokahitaya me 
Rajagahay va nissaya ramme Veluvane 'dhuna 
vasati’ ti sunitvana, Buddhabhutar sakatrajay 
datthukamo, navakkhattuy navamaecet mahesino 
navayodhasahassehi saddhin pesesi santikan. 
gantva te dhammarajassa sutvanopamadesanal 
uttamatthar labhitvana sasanam pl na pesayui). 
tesv ekam pi apassanto Kaludayiy subharatiy 
amantetva mahamaccay pabbajjabhiratay sada: 

' Sutaggaratanan netvà mama nettarasayanal) 
yena kena upayena karohi' ti tam abravi. 

atha yodhasahassena tam pi pesesi, so pi ca 
gantva sapariso satthu sutva sundaradesanay 
arahattanjasar patva pabbajitva narasabhay 
namassanto sasambuddhan paggayha sirasanjaliy : 
“ vasantakalajjanitatiratta- 
vannabhiramankurapallavani 
sunilavannojjalapattayutta- 

sakhasahassani manoramani 


1 Wanting in MS.; supplied from printed text. The MS. 
has the commentary. 


2 C? -bha-. 
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visitthagandhakulaphaliphulla-* 


nanavicittani 


mahiruhani, 


sucittananamigapakkhisangha- 
sangiyamanuttamakananani, 
sunilasatodakapuritani 
sunadikadambakadambakani, 
sugandhaindivarakallahara- 
ravindarattambujabhusitani, 
tirantare jatadumesu puppha- 
kinjakkharasihi? virajitani 
muttatisetamalasekatani 
rammani nekani jalasayani 
manunnaveluriyakancukani 
va gunthitäniva susaddalehi 


sunilabhutani 


mahitalani 


nabhani mandanilasankulani 
anantabhogehi janehi pitay 


surajadhaniy 


kapilabhidhaniy, 


gantur bhadante samayo' ti adi 
sanvanni vannar gamananjasassa. 
suvannanan tan sugato sunitva 


vannes] vannar gamanass' * Udayi? 


kin nü ti bhäsittha’ tato Udayi 
kathes’ idan tassa sivankarassa : 


‘bhante pita 


dassanam icchate te 


Suddhodano rajavaro yasassi: 
Tathagato lokahitekanatho 
karotu sajnatakasangahan' ti. 
sunitva madhura: tassa girar lokahiterato 
“sadhu 'dàyi karissami natakanan ti sangahan.’ 


jaygamo hemameru va rattakambalalankato 


vimalo punnacando va tärakäparivärito 

saddhin visasahassehi santacintehi tadihi 
gacchanto sirisampanno anjase satthiyojane 
dine dine vasitvana yojane yojane jino 

dvihi masehi sampatto Buddho jatapuray varaı). 
Buddhay visuddhakamalananasobhamanan 


balaysumalisatabhanusamanabhanuy 
cakkankitorucaranay caranadhivasan 


lokattayekasaranay aranaggikayan 
sampunnahemaghatatoranadhüpagandha- 
mälehi venupanavadihidundubhihi 


1 So Ct comm. 


Ca vicitta-. 
3 C* gamanassa 'dayi. 


? Ct -rajihi. 
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eittehi chattadhajacamaravijanihi 
Suddhodanadivanipa abhipujayiysu. 
susajjitay puram patva munindo tal) manoraman 
sugandhipupphakinjakkhalankatorukalakulay 
suphullajalajakinnaacchodakajalalayay 
mayüramandaläraddharangehi ca virajitar 
carucankamapasadalatamandapamanditay 
pavekkhi pavaro ramman nigrodharamam uttaman. 
‘amhakam esa Siddhattho райо пайа”! ti айша 
eintayitvàna sanhjatamanasatthaddhasakiya 
dahare dahare rajakumare idam abruvuy : 
‘tumhe vandatha Siddhatthay na vandama mayan 
ti tay.’ 
idan vatva nisidiysu katva te purato. tato 
adantadamako danto tilokekavilocano 
tesa) ajjhasayar Natva: ‘na mam vandanti ñatayo, 
handa vandapayissami dani nesan' ti. tavade 
abhinnapadakajjhanar samapajjitva, jhanato 
vutthaya hemahayso va hemavanno pabhankaro 
abbhuggantva nabha: sabbasattanettarasayanay 
gandambarukkhamulasmin patihariyasannibhan 
asadharanam anfesar patihariyam uttamay 
ramaniyatare tasmi) akasi munipungavo. 
disva tam abbhutay raja Suddhodananarasabho 
sanjatapitipamojja Sakyavansekanayako 
satthu padaravindehi sake carusiroruhe 
bhüsite kasite, sabbe sakiya akarun tatha 
dhiro pokkharavassassa avasane manoraman 
dhammavassay pavassetva sattacittavanuggatar) 
mahämoharajan hatva, sasaúgho dutiye dine 
pavekkhi sapadanena pindaya puram uttama. 
tassa padaravindani 'ravindani anekadhä 
uggantva patiganhigsu akkantakkantathanato. 
dehajotikadambehi gopurattalamandira? 
pinjarattar gata tasmir pakarappabhuti tada 
carantam pavisitvana pindäya puravithiyan 
lokalokakaray viral) santa dantay pabhankaray 
pasadajanake ramme päsäde sa Yasodhará 
sihapañjarato disva thitä pemaparayana 
bhusane maniraysihi bhásuray Ráhulay varay 
amantetva padassetva ‘tuyham eso pita” ti tan. 
niketam upasankamma Suddhodanayasassino 
vanditva tam anekahi itthihi pariväritä 


1 Ce Ct natto. > Са -iray. 


$ 


bo 


5 


‘deva devindalilaya putto te ‘dha pure pure 
caritva carate dani pindaya ti ghare share? 
pavedesi: pavedetva gama mandiram attano 
anandajalasandohapiritoruvilocana 

tato sesanarindanay indo indo v’ alankato 
kampamano 'pagantvana vegena jinasantikay : 
‘Sakyapungava te wesa vayso, ma cara ma cara, 
vase putt’ ekaraja pi na pindaya cari pure.’ 

iti vutte narindena munindo gunasekharo : 
‘tuyham eso maharaja vaso, mayham pan’ anvayo 


5 Buddhavagso' ti Sambuddhavansay tassa pakasayi 


atha tasmin thito yeva desento dhammam uttarin 

‘uttitthe na-ppamajjeyya dhammam' ice’ ай 
uttamay 

саа! manoraman vatva sotünar sivam avahan. 

dassanaggarasal) datva santappetva tam uttamo 

tenabhiyacito tassa niketay samupagato. 

saddhin visasahasseti tadihi dipaduttamay 

madhurodanapanena santappetva, mahipati 

culamanimaricihi piñjaranjalikehi tam 

rajuhi saha vanditva nisidi jinasantike. 

ta pi nekasata gantva sundara rajasundari 

narindena anunnata nisidijsu барп) tada. 

desetvä madhuray dhammay tilokatilako jino : 

‘aham p' ajja na gaccheyyay sace Bimbäya man- 
dirai) 

dayaya hadayan tassa phaleyya’ ti dayalayo 

savakaggayuga gayha mandiran pitara gato. 

nisidi pavisitvana Buddho buddhäsane tahin 

chabbannaransijälehi bhásuranto va bhanuma. 

manosilacunnasamanadeha- 

maricijalehi virajamana 

pakampita hemalata va Bimba 

bimbadhara satthu samipam aga. 


) satthu padesu samphassa sitaluttamavarina 


nibbapesi mahasokapavakay hadayindhane. 

raja satthu pavedesi Bimbayatibahuy gunay 
munindo pi pakasesi Candakinnarajatakar. 

tada Nandakumärassa sampatte mangalattaye, 
vivaho abhiseko ca iti gehappavesanaı), 
mangalänan pure yeva pabbajesi pabhankaro 
anicchantay va netvä tay aramarammam uttamai) 


1 O° gatha. 
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attanam anugacchantay dayajjatthay sakatrajay 
kumaray Rahulay capi kumarabharanujjalay : 
“sukha va! chaya te me” ti uggirantan girappiyan 
dayajjam me dadähi’ ti ‘dayajjam me dadähi’ ca 
aramam eva netvana pabbajesi niruttaran 
saddhammaratanay datva dayajjan tassa dhimato. 
nikkhamma tamha sugataysumali 

tahin tahin jantusaroruhani 

saddhammaraysihi vikasayanto 

upagato Rajagahay : puna pi 
kusumakulasundaratarupavane 
padumuppalabhasurasaranikare 
puthucankamamanditasitasikate 

subhasitavane viharati Sugato. 

tada Sudattavhayasetthi settho 

bahuhi bhanday sakatehi gayha 

Sävatthito Rajagahe manunie 

sahayasetthissa gharüpagantva. 

ten’ eva vutto subhagena * Buddho 

jato ti loke dipadanam indo’ 

sahjatapitihi udaggacitto : 

‘rattim pabhatar' iti maññamano 

nikkhamma tamha vigatandhakare 
devanubhavena mahapathamhi 

gantvana tar Sita anan suramman, 
sampunnacandan va virajamänaı 

tay diparukkhay viya pajjalantay 
vilocananandakara: mahesin 

disvana tass’ uttamapadaragay 

patiggahetva sirasa, sudhima 

gambhiran nipunan dhammay sunitva vimalay varan 
sotapattiphalam patva sahassanayamanditan. 
nimantetvana sambuddhan sasanghay lokanayakan 
vannagandharasupetay datva дапа sukhävahay 
satthu agamanatthaya Savatthinagaray varay 
patihhan so gahetvana, gacchanto antarapathe 
yojane yojane carucittakammasamujjale 

vihare pavare datva karapetva bahur dhanan, 
Savatthiy? punar agantva pasadasatamanditay 
toranagghikapakaragopuradivirajitay 

pura) avahasantay va devindassapi sabbada 
sabbasampattisampannar naccagitadisobhitay : 


102 om. va. ? Са Savatthi. 
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“kasmiy so vihareyyä ti Bhagava lokanayako.' 
samantanuvilokento vihararahabhumikan. 
Jetarajakumarassa uyyanay Nandanopamay 
chayudakadisampattay bhumibhagay udikkhiya, 
hirannakoti sattharavasen’ eva mahayaso 
kinitva, pavare tamhi naramaramanohare 
пісеа kinkinijalanadaruciray singivasingakulay 
гашта) nekamanihi chattachadanay amuttamutta- 
valin 
nanaragavitanabhasurataray pupphadinalankanay 
citray gandhakutig varan suvipulan karesi bhuse- 
kharan. 
jinatrajanam pi visalam alayay 
vitanananäsayanäsamujjalaı 
sumanditay mandapacankamadinä 
vilampamänan manalocanay sada 
айа pi sanhamanasetthavalukay 
savedikacaruvisalam alakay 
jalasayay satatisitalodakay 
sugandhisogandhikapankajakulan. 
suphullasalasanasokanaga- 
punnagapugadivirajamanay 
manoramay Jetavanabhidhanay 
karapayi setthi viharasetthan. 
visalakelasadharadharuttama- 
bhiramapakaraphanindagopito 
janassa saddhabhimatatthasadhako' 
viharaeintamani so virajate. 
tato agamanatthaya munindan nathapindiko 
dutam pahesi: so satthä sutva dutassa säsanaı) 
mahatà bhikkhusanghena tada tamha purakkhato 
nikkhamitvanupubbena patto Savatthim uttamai. 
samujjalani nekani dhajan' adaya sundara 
kumara purato satthu nikkhamiysu sura yatha, 
nikkhamiysu tato tesa: pacchato tarunangana 
carupunnaghata 'daya devakanna yatha tatha 
punnapatin gahetvana setthino bhariya tatha 
saddhim nekasatitthihi nekalankaralankata 
mahäsetthi mahäsetthisatehi saha nayakay 
abbhuggañchi mahaviray pujito tehi nekadha : 
chabbannaraysihi manoramehi 
pura vara pinjaravannabhavan) 


1 Ct sabba-. 
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netto munindo Sugato sugatto 
upävisi Jetavanar viharai. 

430 * catuddisassa sanghassa Sambuddhapamukhass’ 

ahar 
imay шш viharay * ti satthucarukarambuje 

431 sugandhaväsitan vari’ hemabhinkarato varay 
akiritva ada ramman viharay carudassanai. 

432 suramman) vihäran patiggayha setthay 
anagghe vieittäsanasmin nisinno, 
janindänam indo tilokekanetto 
tilokappasadavahantam manufiiar) 

433 udaranisagsar viharappadane 
anathappadanena näthassa tassa 
Sudattäbhidhänassa setthissa sattha 
yasassi hitesi mahesi adesi. 

434 udaramisansan viharappadane 
kathetuy samattho? vina bhuripaññan 
tilokekanathay naro ko 'si yutto 
mukhänan sahassehi nekehi eapi. 

435 iti vapulayato so tassa dhamman kathetvä 
api sakalajananay manase tosayanto 
paramamadhuranaday dhammabheriy mahantay 
viharati paharanto tattha tatthupagantva. 

436 evan tilokahitadena mahadayena 
lokuttamena paribhuttapadesapantın 
niccan surasuramahoragarakkhasadi 
sampujitan aham idani nidassayissan. 

437 saddhammaraysinikarehi jinaysumali 
veneyyapankajavananl vikasayanto 
vasal) akasi pavaro pathamamhi vasse 
Baranasimhi nagare Migakananamhi. 

438 nanappakararatanapanavithipanti-* 
ramme pure pavararajagahabhidhane 
vasa akasi dutiye tatiye catutthe 
vasse pi Kantatara-Veluvane pi natho. 

439: bhupalamolimaniraysivirajamanay 
Vesalinamaviditay пасата suramman 
nissaya Sakyamunikesari paficamamhi 
vassamhi vasam akarittha mahävanasmın 

440 phullatinilavimaluppalacarunetto 
singisamanatanujotihi jotamano 


1 Се vari-. 2 Ca samatto. 5 Ct pantivithi-. 
* C* omits text of 439 and 440, but contains the comm. 
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Buddho anantaguņasannidhi chatthavasse 
vasaı) aka vipula-Mankula-pabbatasmin. 
gambhīraduddasatara madhura marunan 
desetva dhammam atulo sirisannivaso 
devindasitalavisalasilasanasmir) 

vassamhi väsam akari muni sattamamhi. 
phulläravindaearano caranadhivaso 

so Suysumäragirinämadharädharamhi 
уаѕа aka paramamaraji atthamasmın 
vassamhi Kantatara-Bhesakala-vanamhi 
nanamatani bahutitthiyasappadappay 
hantva tilokatilako navamamhi vasse 
vasa) akasi rucire atidassaniye 
Kosambisimbalivane jinapakkhiraja. 

tesa? mahantakalahar samituy yatinai) 
nissaya varanavaram dasamamhi vasse 
pupphabhikinnavipulamalakananasm1) 
vasan aka munivaro vara-Paraleyye. 
dhammamatena janatay ajaramaran tal) 
netto vilocanamanoharasuddhadanto 
Nalabhidhanadijagamavare,! munindo 
уаѕа aka amitabuddhi dasekavasse. 
Veranjacarudijagamasamipabhute ? 
aramake surabhipupphaphalabhirame 
sabhaññu Sakyamuni barasamamhi vasse 
vasay akasi Pucimandadumindamule. 
phullaravindavadano ravicarusobho 
lokassa atthacariyaya dayadhivaso 

vasay) aka rucira-Caliyapabbatasmiy 

viro tilokaguru terasamamhi vasse. 
bandhukapupphasamapadakaradiramo 
dhamissaro pavara -Jetavane suramme 
dhiro mahiddhi muni chuddasamamhi vasse 
vasar) aka sakalasattahitesu yutto. 
veneyyabandhuvanaragagaje vihantva 
vassamhi pañcadasame muni siharaja 
vasay aka Kapilavatthudharadharoru- 
Nigrodharamaramaniyamanigguhayam. 
yakkham pi kakkhalataray suvinitabhavay 
netva pure varatam Alavakabhidhane 
vassamhi vasam akari dasachatthamamhi 
netto janan bahutaram pi ca santimaggay. 
pakaragopuraniketanatoranadi 
nettabbiramavara-Rajagahe? mahesi 


! C? dvija. ? C? dvija. 3 C? netto. 
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väsaı) aka 'nadhivaro dasasatthamamhi 
vassamhi patthatayaso bhuvanattayasmin. 
dhammosadhena madhurena sukhavahena 
lokassa ghoratararagarajar vihantva 

vassamhi vasam akari dasaatthamasmin 
angiraso pavara-Caliya-pabbatasmiy. 
veneyyabandhujanamoharipur шагал 

hantvana dhammaasina varadhammaraja 
ekünavisatimake puna tattha vasse 

vàsan ака madhurabharati lokanatho 
suddhasayo pavara-Rajagahe vicitte 

vàsan akasi samavisatimamhi vasse 

lokassa atthacarane subhakapparukkha-! 
cintàmanippavarabhaddaghato munindo 

evan tilokamahito atibaddhavasay. 

katvà carampathamabodhiy’ udarapanno 
chabbannaransisamupetavicittadehe 
lokekabandhu Bhagava avasesakale 

Savatthiyan pavara-jetavane са ramme 
dibbälaye va samalankatapubbarame 

vasal) akäsi muni visatipaficavasse 
lokäbhivuddhinirato sukhasanniväso. 

iti amitadayo yo pañcatalisavasse 
manujamanavanasmiı) jätaragaggiräsin 
paramamadhuradhammambuhi nibbapayanto 
avasi samuni megho lokasantin karotu. 
paffävarahgana mayhan sanjata manamandire 
tosayanti? sabbajanay vuddhiy gaechatu sabbada. 
citar yal) racayantena Jinassa carita maya 
puinay tassanubhavena sampatto Tusitalayay, 
Metteyalokanäthassa sunanto dhammadesana)) 
tena saddhin ciran kalan vidanto mahatin siriy. 
Buddhe jate mahasatte ramme ketumatipure 
räjavanse janitvana tihetupatisandhiko, 

cīvaran pindapatañ ca anagghay vipulay vara) 
samasanañ ea bhesajjan) datva tassa mahesino, 
sasane pabbajitvana jotento tam anuttarai) 
iddhimä satima samma dhärento Pitakattayan 
vyakato tena ‘Buddo 'yay hessati' ti anagate 
uppannuppannabuddhanay danay datva sukhavahan. 
saysare sansaranto hi? kapparukkho va рапа 
icchiticchitam annädin dadanto madhura vara). 


— 


1 Ct rukkho. > Ct tosoyanti. CAE 
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466 mansalohitanettadiy dada: cittasamahito 
silanekhammapaññadiy purento sabbaparamiy, 

467 paramisikharan patva Buddho hutva anuttaro 
desetva madhuray dhammay jantúnay sivam avahan 

468 sabhay sadevakay lokan braha saysärabandhanä 
mocayitva varan khemay papuneyyan sivar puran. 


469! Lankalankarabhttena bhupalanvayaketuna 
vijayabahuna rañña sakanamena karite. 

470 satoyasayapakaragopuradivirajite 
parivenavare ramme vasata sattavuttina 

471 Medhankarabhidhanena dayavasena dhimata 
therena racitay phanay sabbhi sansevitay sada 

472 ауе bhave ‘dha gathanay tesattati catussatan 
ganthato pancapannasadhikay pancasatan iti. 


1 The text of 469-472 is not in the MS., but only the 
Comm. I have supplied it from the printed text. 


GHORY TO THE BLESSED, THE HOLY, TER 
ALL-WISE BUDDHA. 


1 Worshipping with obeisance of the head, the supreme 
lotus on the foot of the Great Being, which provides 
Nirvana for the good as honey for bees, 

2 the Sun of the Law, dispelling the great darkness of 
ignorance in the world, the great light shown forth 
on the mountain of the King of the Law, 

3 the lotus of brightness ever growing in the lake of the 
heart of man, and the moon of the Order, emitting 
the great shining ray of Precept, 

4 I wil recite in brief the Life of the Conqueror, а 
blessing distributed far and wide, desiring ever to 
keep it in memory. 

Sweet to those who remember, but hard is the path of 
bliss; yet what saying is hard in the gaining of 
wealth 2 

Therefore is this my discourse set out in fair verse, 
good, honey-sweet, pure, delightful to the listening 
ear. 

7 Listen well, as one drawing water in a pitcher, and 

for ever enjoy, О уе righteous, who desire never to 
wax old or die. 


Ot 
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8 A hundred thousand sons and four ago, there was a 
city the abode of innumerable beings, who always 
did good deeds, 

provided with all manner of treasures, full of all manner 
of people, crowded with gay shops, adorned with 
arches and festoons, 

10 echoing to the ten sounds, like the city of the King of 

the gods, called Amara, the Immortal, fair and grand. 

11 There once was born of a Brahmin stock, respected 

through all the world, most merciful, most wise, 
handsome, beloved, 
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a prince called by name Sumedha, who had traversed 
the ocean of the Veda. This nascent Buddha, on 
the death of his parents, 

Having beheld the great wealth piled up in hundreds 
of chambers by the treasurer, 

piled up the treasures, and cried: “See, my father 
and the rest of my kin have gone to the world of 
gods without taking one small coin with them !” 

The Mine of Mercy grew sad at this, and thought: 
‘Although I have received all this store of wealth, I 
too must go.’ 

He sat down in solitude, in his own beautiful house, 
examining the blemishes in his body, and thus 
admonishing himself: 

* Painful is the breaking-up of the body, painful also is 
its beginning; I am subject to birth, to old age, to 
disease.’ 

With these and like reflections, having seen in many 
ways the blemishes in his body, he sent the drum 
beating about the city and sent word to the King. 

At the sound of the drums the beggars flocked together, 
as bees to a sweet scent, and for seven days he 
gratified them with the flood of the filaments of alms. 

When he saw that although the precious gifts fell like а 
shower of snowflakes, the lotus-plantation of treasures 
was not exhausted, 

amidst the tears of his kinsfolk, as a royal elephant 
flees from a forest blazing with fire, the great hero 
departed from his delightful house, 

and came to the mighty Himalaya, perfumed with 
scents of yellow sandal, camphor, and aloes, 

adorned with blossoming champak and asoka, trumpet- 
flower and tilak, areca-nut and punnäga, ironwood, 
and other trees, 

filled with lions, tigers, hyenas, with elephants, 
cheetahs, and apes, with horses and other beasts, 

full of the notes of maynahs and sunswans, of swans, 
herons, and parrots, of pigeons and cuckoos and 
vultures, 

haunted by goblins, demons, heavenly musicians, gods 
au fairies, beings full of accomplishment and know- 
edge, 


' shining with great ranges of beautiful mountains all 


vermilion and sapphire, mountains of silver and gold, 
brilliant with many a tank, provided with steps and 
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stages of jewels and gold, with many a nymph divine 
dallying there, 

irradiated with the spray from hundreds of secret cool 
cascades, delightful nooks full of fays and Nagas, 

with flocks of dancing peacocks and festoons of creepers, 
and garlands of white sand, 

а treasure-mine of gold, jewels, and pearls, an abode 
of merit for those who desire it, as bees desire pollen. 

Entered there, the brave one beheld in it the requisites 
for the ascetie, produced by Him of the Thousand 
Eyes, fine leaf-huts ; 

he adopted the ascetie garb, and he abode there for the 
space of seven days, stedfast in the Five Transcendent 
Faculties and the Eight Precepts. 

In the joy of Attainment thus produced, the holy 
ascetie one day, passing through the air, saw some 
people 

sweeping the road. Descending then from the air, he 
asked the people: “Why do ye sweep the road ?’ 

“О Sumedha, knowest thou not? The Tathägata 
Diparikara has attained to Supreme Might, and has 
set rolling the Supreme Wheel of the Law ; 

“he makes the Canon of the Law for the world, and 
has reached the fair city Beautiful, and here dwells 
in Sudassana. 

* We have invited him with our alms, the ruler of the 
world, and his four hundred thousand Brethren 
pure. 

“ Кот his coming, О thou of supernatural might, we 
sweep the path.' Thus spoke these people, giving 
joy to his ear. 

On hearing the word Buddha, the mind of virtues, 
highly delighted in mind, could not keep in his usual 
state, 

and the hero, asking а portion of the road which the 
other had begun, was given a rough place and began 
to make it smooth. 

Before that spot had been made ready by him, the one 
Lord of the world, worshipt by men and immortals 
alike, benefactor of the world, the great sage, entered 
upon the road with the pious ones. 

Then as he saw there approaching the Tathägata, 
blazine with six-coloured rays, happy in heart, he 
thought : 

*What if I make a bridge in the mud, and prostrate 
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myself before this hero, the great sage, with his 
company ? ; 

For a long time it will suffice for my blessing and 
happiness. With this thought, the nascent Con- 
queror fell down, : 

and raising his lovely lotus-eyes, he looked ; and again, 
as he lay there, thus the courageous one thought : 

* Should I wish, I could destroy the endless turmoil of . 
existence, and become a novice of the Order, and 
enter the noble city. 

“What use in disguise? By the extinction of sin, I 
having become a Buddha like this Buddha, supreme 
in the world, 

will ferry the people in the ship of the Law across the 
ocean of existence, and bring them to the City of 
Nirvana, my own happiness being extinguished.' 

Thus thinking, prostrate there in the mud, he gleamed 
like a golden plantain stem, 

beholding the beautiful form of the Buddha, shining 
with the six-coloured rays, the hero, jubilant with 
the joys that arose in him, longed for Buddhahood. 


2 When he came to the place, and saw the sage prostrate 


in the dirt, he who had been the Bridge of the World, 
seeing the other made a bridge for him, 

the hero, the Tathagata Diparikara, the one Bridge of 
the World, the World's one Eye, stood at his head, 
and spake : 

* [n time to come, this man shall be a supreme Buddha, 
Gotama by name, and revealed his disciples, his 
native eity, and so forth. 


5 This said and done, with his Order the pious one did 


obeisance to him, moving about him rightwise, and 
offered to him eight handfuls of flowers. 

Having done this, the ruler of the world with his 
company went to the city named Ramnaka, a place 
beautiful with monasteries and houses. 

The other, hearing the Conqueror's speech, arose from 
the dust, delighted, and reverenced by the hosts of 
the gods with offerings of flowers and other things, 

and crossing his legs, sat down on the couch of flowers, 
the most austere, the most wise, Sumedha, conqueror 
of sense. 

The gods in ten thousand spheres, delighted, praised 
the hero seated on the flowery couch. 

As he sat, he pondered on the qualities which make 
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a Buddha: whether above or below, at the four 
cardinal or the four intermediate points. 

Thus meditating, he apprehended all the elements of 
the Law, his own image, and first the Perfections of 
Giving; 

seeking further and further the Perfections in wisdom, 
he beheld all the Perfections by his eye of under- 
standing; 

and passing through successive transmigrations, he 
endured great suffering, seeking Nirvana in tranquillity 
by fulfilling the Perfections of Giving ; 

this ehief of givers was like a magic tree, or a magie 
wishing-jewel, giving to the world all their desires, 
food or what not. 

He tore out his beautiful eyes, like stars in the sky, and 
joyfully gave them to those who asked ; 

The flesh of his own body and his blood he gave, as 
much as the dust of the earth and the water of the 
sea, 

heads adorned with diadems, ereat as Mount Sineru, he 
gave, shaking the earth, and sons and wives to boot. 

He fulfilled the Precepts, the Separation, the Wisdom, 
all the Perfections, he attained the Vessantasa ex- 
istence; and being born again from that place, 

he came into being in the fair abode of the gods, the 
city of Tusita. There he dwelt for a long time, 
enjoying infinite happiness. 

The gods in humble obeisance, made this request of the 
greatest of men: “О mighty one, it is time for thee 
to become Buddha.’ 

He examined time and circumstances, and recognised 
that it was the time for Buddhahood, then giving 
his promise to the assembly of the gods, to the forest 
of Nandana, 


72 he went with the hosts of the gods, and went to heaven, 


vanishing from this world amidst their praises, that 
wise опе; vanishing thence, here, 


78-5 in the picturesque city of Kapila, crowded with great 


coursers finely caparisoned, full of gaily-decked shops 
and wares, bright with beautiful tall lordly elephants, 
adorned with myriads of arches and banners, with 
spacious halls and watchtowers, with strong gates, 
the abode of fair women, laughing to scorn even the 
eity of Purinda (India) ; to Suddhodana, lord of men, 
protector of the helpless, one of Okkaka's royal stock, 
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the abode of many pure virtues, or lotus haunted by 
bees like jewels on Kings' heads, 


76 the Most Wise showed in a dream a gold-coloured 
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elephant like the pure moon, with a trunk like a pure 
white silver wreath, a noble festoon of white lotus; 

8 he entered the womb of the King's wife Maza; lips 
like bimba-fruit she had, eyes like the flowering blue 
lotus, her eyebrows like the rainbow an ever-increasing 
delight, her mouth like a beautiful pure full moon, 
her breasts like a pair of golden geeses, her feet like 
fair lotus shoots, the colour of her body shining like 
the colour of gold; adorned was she with the orna- 
ments of many a virtue and good custom. 

At the instant of his conception, beings manifold were 
born, and thereupon protection was assumed by 
men and immortals. 

Like an image of gold seated in the pericarp of a lovely 
red lotus, all golden-coloured the chief of men sat 
cross-legged in his mother's womb. 

Like а red thread strung through a clear jewel, the 
Wise One is seen causing his mother's mind to 
blossom. 

At the end of ten months, thus spake the Queen to the 
King: *Idesire, O King, to go to the home of my 
family. 

With the King’s consent, she goes to her family with 
a large retinue, by a road which seemed to be divine. 

Seeing a grove of säl-trees adorned with a multitude of 
fragrant flowers, echoing with the sound of clusters 
of murmuring intoxicated bees, with a flock of 
bright-eyed birds, which seemed to invite her, the 
Lumbini Wood, a spacious place of delight, 

she felt a very great desire for that fair spot. So with 
a charming step, like a divine maiden, she approached 
the root of a blossoming sál-tree, and grasped a 
branch, which of itself bent low. 

At that moment, the pangs of labour seized her; then 
her people ran up and surrounded the lady with 
screens ; this done, they retired apart. Then 

she stood firm, and clinging to the branch by her red 
hand, soft as cotton, with its row of shining red nails, 
adorned with fine bracelets and ornaments of gold, 
brought forth the Wise Опе; 

who, his body shining with a golden hue, fair to the 
eye, incomparable, his beautiful hands and feet fully 
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extended, came forth from the womb of the incom- 
parable mother, like a golden goose emerging from a 
lotus. 

The Brahmas brought a beautiful priceless net of gold, 
and approaching, received him, and standing before 
her, said: ‘ Rejoice, O Queen! of thee is born a most 
excellent son.' 

Other men are born with their limbs smeared in filth ; 
but the excellent lord of men was born pure, like а 
jewel lovely and priceless laid in a piece of fine 
Benares cloth. 

This done, down from the sky came two streams of 
water upon the body of the Beloved and on his 
mother's body, washing away the pollution to make 
all auspicious. 

From their hand the delightful gods bringing a skin 
rug received the hero on a cushion of fine cloth, from 
their hand the best of men received that lion-king 
among men; 

From their hand, a beautiful and pure moon, he stood 
firm upon the earth, his great feet marked with 
circles, and gazed with lotus-eyes at the eastern 
quarter. 

Тһе hundreds of spheres became as one courtyard ; men 
and immortals together worshipping the Wise One 
with perfumes and like offerings, and thus they 
spake : 

“There is no man like unto thee, О wise one: how 
then can there be one superior?” Thus the Lord of 
the World, seeing in this quarter not one like himself, 

took seven paees towards the nook, and said: “1 am 
the chief of the world, choicest and best.' 

At the words of this voice, incomparable and supreme, 
all did worship to the King of men—deities, Titans, 
and Brahmins, and the great company went to the 
fair-decorated city called Kapila. 

At the instant of the birth of this noble one, the earth, 
although able to bear the exceeding great burden of 
trees, hills, and Mount Meru, and all the water of the 
ocean, could not bear the weight of his merits, and 
did quake ; | 

dogs sported with deer, erows with owls, in high delight, 
great serpents with mighty garula birds, and hosts 
of cats with rats, 
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100 deer consorted with lions as parents with children, and 
ships sped to their goal in all quarters of the world 
like the arrow of Sarabhasigasattha. 

101 The mighty ocean, and its lines of quiet waves, 
became adorned with shining lotus flowers of every 
hue, and its waters became quite sweet ; 

102 the heavens were filled with festoons of full-blossoming 
lotuses, the birds left their flying in the sky, the 
river stood still and flowed not 

103 by loving union with a sudden breeze, the earth-bride 
waxed most lovely, adorned withal by the ornament 
of many flowers scattered upon her by the gods; 

104 great trees were laden with festoons of blossoming 
garlands, and the four quarters, like fair women, 
shone brightly, clad in sweet-scented filaments ; 

105 The whole heaven was pervaded with sweet incense most 
delightfully, gods and Titans, in festal garb, walked 
about singing together ; 

106 all spoke kindly, and all the quarters of the earth were 
serene: elephants trumpeted, lions roared, the 
neighing of horses was heard ; 

107 Flutes, and lutes, and celestial drums made each its 
own delightful sound in the sky; the great world 
with its lofty mountains was pervaded by a full and 
lovely light ; 

108 a cool breeze, soft and fragrant, wafted pleasure to all 
people, and those who were afflicted by all manner 
of pains were set free and at ease ; 

109 the world was made pleasant by the bright waving of 
vast plumy fans; water burst forth from the earth 
and flowed along; the humpbacked were upright as 
they walked ; 

110 The blind saw how the lame sported and danced; the 
deaf enraptured heard the singing of the dumb ; 

111 the very flames of hell became cool, straightway, the 
things born in water rejoiced, and became visible 
therein to sight ; 

112 the ghosts, faint with hunger and thirst, found food, 
and in the dense darkness of limbo there was light ; 

119 numberless clusters of stars, of suns and moons, shone 
bright in the sky, and jewels upon the earth ; 

114 great lotus flowers of all hues burst in full bloom from 
the earth one above another ; 

115 ornamented drums, without beat or stroke, gave forth 
à sound exceeding sweet on the earth ; 
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› everywhere doors and windows opened of their own 


accord, and men bound with fetters and chains were 
set free ; 

then in the Heaven of the Thirty-Three, the company 
of the gods made merry in much joy, waving their 
scarves unceasingly and crying, 

* News! in the city of Kapilavatha is born a son to 
Suddhodana; he is seated upon the circle of the 
Bo-tree, and he will become Buddha.’ 

The mighty and most wise ascetie Käladevala, the 
trusted adviser of the wise King Suddhodana, 

after his meal had gone to the dwelling of the Thirty- 
Three, and there sat him down for the rest of the 
day. 

He beheld them there sporting in festive costume, and 
asked them the reason of their joy, and they told 
him. 

The sage, hearing this as it truly was, enraptured 
with joy, at once went to the dwelling of Suddho- 
dana, 

and entering, sat down upon a goodly seat, and said : 
“They tell me, О great King, that а son is born to 
thee, incomparable, wise : 

*I wish to see him. The King caused the boy to be 
sent for in his fine array, to salute the sage; 

But child though he was, by the power of his virtue 
his fair lotus-feet uprose and placed themselves 
upon the ascetic's head. 

In that position of the chief of men, no one in the 
three worlds must be worshipt: if the head of the 
lord of the three worlds had been placed under the 
ascetic’s feet, 

the ascetic's head would assuredly have burst asunder. 
He therefore stood with his hands claspt in suppli- 
cation to the wise Ocean of Virtues, because he had 
not thought fit to destroy him. 

The lord of men seeing this marvel, done by his own 
son the god of gods, gladly adored his soft lotus- 
feet, marked with various devices. 

When the King's great sowing festival came on, the 
city was adorned like a city of the gods; and all 
the people in fair attire gathered at his noble 
dwelling-place. 

Then the King, at the head of his people, thus fair 
adorned, took his son adorned with beauty, and with 


181 


19: 


lo 


135 


134 


135 


142 


143 


42 


a hero's grace went out to the incomparable sowing 
festival. 

All the nurses went away to look on at the festival, 
leaving the child alone at the foot of a rose-apple 
tree, covered by a canopy painted in many colours. 

Seated beneath the canopy, bright with gold, and 
shining with golden stars, at the root of the rose- 
apple-tree, the wise one took the opportunity and ` 
fell into ecstatic meditation. 

The nurses returning, beheld him seated like an image 
of gold, and his splendour; and they said to the 
King, *Such and such a marvel has been done by 
thy son.' 

When he heard this of the lotus-eyed one, whose mouth 
is like the bright moon, he said, “A second time 
I must worship him, and set his head at his son's 
feet. 

Beside these, other marvels took place also in the 
world, shown forth by me in due course in the 
compass of the book, reluctant though I am : 


) where were quantities of houses, glorious with all 


manner of gems, glorious with canopies and couches 
in plenty, fair with long flights of stairs and 
wide storeys, made ready to suit the three seasons, 

multitudes of fine houses with rows of pinnacles, one 
row as it were always defying another, forests of 
lotus like rays of sunlight, illuminating the lotus 
faces of the folk ; 

by those walls inset with gems women adorn their 
bodies without even the reflexion of a mirror ; 

where is seen a cireuit painted with whitewash, fair 
to the eye like Mount Kelasa, 

where is always seen a moat covered with lotus, with 
а great circuit of sapphire, set with many gems; 

there he dwelt, the one all-seeing, until he came to 
maturity enjoying all delights. In going to the 
park for sport, upon the high-road 

he saw suecessively the three states of existence—old 
age, disease, and death, and was disgusted; on a 
fourth occasion he saw with pleasure in the same 
place the welcome form of an ascetie. 

The illustrious one went to the beautiful grove, lovely 
as the forest of Nandana, thick with multitudes of 
flowering trees, and echoing with the notes of flocks 
of peacocks and other birds. 
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There the royal chief of men, with a hero's grace, 
enjoyed the delightful playing, singing, and dancing 
of fair women like goddesses. 

Seating himself cross-legged on a fair seat, he thought 
that he would cause his person to be adorned. 

The King of the Gods, perceiving his thought, said to 
Vissakamma, “Do thou adorn Siddhattha.’ 

At his command, Vissakamma approached, and wrapt 
the shining head of the glorious one with ten 
thousand shawls, 

and his shining body, glorious with its unequalled 
marks, he made beautiful with variegated robes and 
ornaments, and with the sweet perfume of fragrant 
blue lotus, sandal, and other such. 

Adorned by him, himself also adorned, he sat on а 
spotless slab of stone, attended by fair women like 
goddesses, and shining like the King of the gods. 

A glad message was sent by King Suddhodana: “А 
son is born to thee, my son!’ Hearing this, the 
chief of men 

replied, “To me this day a fetter is born,' and forth- 
with amid all the joys of success he returned to the 
beautiful city. 

Then Kisagotami, in the upper story of the palace, 
saw the King shining like the sun, and thus she 
spake : 

‘Whoever are the parents of this steadfast one, who- 
soever is the wife of the noble one, happy are they 
all, yea, always happy.’ 

When he heard this pleasant speech uttered by her, 
gladdened within with joy, he went to his house, 

he loosed from his neck the great necklace, cool, pure, 
exquisitely beautiful, and sent it to her; 

then mounting to the terrace, lovely as Vejazasta, he 
reclined upon his precious seat like the King of the 

ods. 

A гану of fair women, like goddesses, attending on 
him, performed all manner of dances and songs ; 
but the wise one, longing for the ascetic life, free from 
the fine desires, cared nought even for dances 

and songs so lovely as these, 

but after lying there on the couch awhile to rest, the 
hero, the mighty King, sat up cross-legged, 

and sitting there, he beheld the changes that had come 
over the sleeping girls. Frightened at the thought 
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of mortal life, he said, *I will go now!” and passed 
through the fair doorway. 

Channa lay with his head on the fair threshold, for he 
thought, “I shall hear my master's call’; and as he 
lay there, that most righteous friend and counsellor, 
giver of joy, bringer of good, 

the prince called him and said, *Make ready the 
thoroughbred horse Kantharika, and bring him 
hither.' 

Channa listened to the order given to him, and went 
quickly and caparisoned the thoroughbred, and 
brought him. 

The noble steed, thus made ready by him, knowing 
that his master was to leave the world, uttered a 
neigh : 

that sound filled the whole city, but the gods one and 
all kept 1t from the hearing of any. 

Then the delight of the virtuous thought, * First I will 
go and see my own precious son, then I will become 
a Buddha.’ 

With this thought, he proceeded to his wife’s apart- 
ments, and standing upon the threshold, thrust his 
head within. 

He beheld his own son, lying like his mother upon 
a bed strewn with flowers, with the bed of the King 
of heaven; 

seeing which the supreme ruler thought to himself: 
‘If I take my son from the Queen's arms, 

€ Yasodhara might awaken from her great love, and 
cause delay in my leaving the world. 

* When I have become a Buddha, I will return and see 
my son. Then the lord of men came down from 
the upper storey. 

Yasodharä had lovely lotus-like face, hands, and feet, 
laughter like the foam, brows like shining wavelets, 
eyes like the blue lotus; she was like the moon ; all 
eyes were attracted to her like so many bees : 

Who that enjoyed possession of her body would 
renounce it, save this steadfast one, standing at the 
summit of perfection ? 

* I have brought the horse, sire: observe the time, lord 
of chariots so spake Channa to the glorious ruler 
of the earth. 

The lord of the earth heard what Channa had spoken ; 
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down from the palace he came, and went to 
Kanthaka. 

176 To him spoke thus he who delights to do good to all 
beings: ‘ Kanthaka, in this one night convey me 
over gods and men. 

177 “I will become supreme Buddha, and escape from the 
world, from the ocean of existence, the terrors of 
decay, the multitude of monstrous growths.’ 

178 With these words he mounted his thoroughbred steed, 
white as a conch shell, and caused Channa to grasp 
its strong tail. 

179 When he came to the great gate, he thought: *If the 
gate will not open by any means, 

180 *with Channa holding fast by his tail, I will press 
Kanthaka with my thighs, I will leap over the lofty 
shining wall, and begone. So thought the mighty 
one. 

181 Thus the strong one, and Channa, and the noble steed, 
each in his own heart thought of the way to get 
over the wall. 

182 But the gods who inhabited the gate, perceiving his 
thought, and delighted at his happy going, then set 
the gate open. _ 

183 Then Death thought, *I will make this Siddhattha no 
Siddhattha '; and approaching, poised in air, he thus 
addrest him : 

184 ‘ Go not forth, O most wise! On the seventh day from 
now the divine treasure of the Wheel shall surely 
be made manifest.’ 

185 But the glorious one, thus addrest by Death, replied : 
“Who art thou ? and Mara declared himself. 

186 “Mara, I know that the divine Wheel will be made 
manifest. Go thou, and stand not here, for I have 
no desire for this kingdom. 

187 *I shall become Buddha, sole ruler of the world, and 
all the ten thousand systems of the universe I will 
cause to resound.' 

188 When the Great Being had thus uttered his supreme 
word, Мата, unable to entrap him, forthwith vanisht 
away. 

189 After this speech of the Sinner, Gotama at dawn 
renounced the glory of universal dominion, like a 
drop of spittle, and there remained. 

190 Then the gods assembled immediately, bearing 
thousands of precious torches, to show reverence 
to him as he departed. 
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Behind him and before and on either side there went 
in reverence great serpents and garula birds ; 

here great host of gods, showering from the sky like 
rain showers of lovely blossoms, coming from the 
ten thousand worlds, exult exceedingly over the 
tender-bodied one ; 

on the bright and beautiful road, all sweet-scented 
goodly flowers, and aromatie powder, golden flags, 
where the noble royal steed as he went, entangled in 
flowers, could not go at speed, 

thus he proceeded upon that lovely path of thirty 
leagues, amidst all this festivity, for the remainder 
of the night. 

Reaching the bank of the river Anoma, he dismounted 
from his horse, upon а pure cool expanse of sound, 
and having rested, thus he spoke: “Go, Channa, to 
your own city, and take with you my ornaments and 

the horse.’ 

Standing there, the all-wise one with his sword exceed- 
ing sharp eut off his fragrant hair, and cast it up to 
the sky. 

He of the thousand eyes received the hair-relic as it 
rose into the sky, in a fair golden casket, bowing his 
head in reverence, 

and in the Thirty-Three he set up a crest-gem shrine, 
delightful to the eye, made of sapphire, a league in 
height. 

The noble Eight Requisites were brought by Brahma, 
and cast down as it were from the air, and the 
soodly pair of robes: 

taking these, great Brahma made in Brahma’s world a 
beautiful robe-stupa twelve leagues in height. 

The hero went to the mango-grove named Anupiya, 
and there spent seven days, in the bliss of retire- 
ment from the world. 

One day he proceeded along the thirty-league road as 
far as Rajagaha, where he went about piously seeking 
alms. 

Then the walls and gates, by his radiance, appeared as 
if made of gold and set with sapphires. 

The crowds of people, full of excitement, when they 
saw him, asked again and again: * Who is this? Is 
it Sakka, or Brahma, Mara or a Serpent ?’ 

Having entered and obtained food enough for his 
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living, he went along the high-road, looking before 
him no further than a yoke's length ; 

207 and leaving the people there perplext, as the sea is 
churned with the churning-stick of Mount Meru, 
he went to the Pandava mountain, 

208 where, seated under its shadow on a lovely spot, he 
began to eat the mingled food. 

209 By contemplation, the wise and mighty one restrained 
the snake of his bowels from leaving the anthill of 
his body. 

210 After eating, having been many times offered the 
kingdom by the great King Bimbisara, the chief of 
men visited him. 

211 He declined the kingdom ; but when the King prayed, 
“When you have become supreme Buddha, declare 
the Lord to me,’ 

212 he gave his promise to the lord of mankind. The 
wise one then retired to the cloister, and there per- 
formed exceeding great marvels and wonders. Then 
considering a little, 

213 after partaking of plentiful meat and drink, and 
growing stout of body, like a god he came to the 
foot of the Ajapäla banyan tree. 

214 There he sat, the giver of light, facing the east; and 
by the colour of his body, that banyan took on the 
colour of gold. 

215 Then a fair woman named Sujata, her prayer fulfilled, 
came to him, bearing upon her head a golden bowl 
full of rice and milk, and bowing before him, said : 

216 “I present an oblation to the spirit which dwells in 
this tree. Then, seeing this incomparable man, 

217 and conceiving that he was a god, joyful at heart, she 
gave the bowl of food to the noble one, saying, “As 
my prayer was fulfilled, so may thine be, my lord.' 

218 With these words, the beautiful woman departed 
thence. And the sage taking the bowl of food, 

219 went to the bank of the river Nerafijara, and when 
he had eaten the choice food, cast her fair bowl 
against the current. 

220 The noble being then proceeded to the incomparable 
grove, delightful as Sakka's grove of Nandana, 
adorned with clusters of full-flowering trees, which, 
like clusters of bees, captivated the onlooker's mind 
and eye. 
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There he abode for a day’s rest; in the evening hour 
with the grace of a lion he went to the bo-tree. 

Along the great road, beset with Brahmas, gods, and 
Titans, with serpents and roc-birds, bent the ruler 
of man. A highborn Brahmin, laden with grass, 
beholding him, gave him a handful of grass. 

There the skies were flowering with lovely blue lotus 
and water lilies, birds thronging like rain-drops, as 
the chief of men passed by. 

The skies were full of all manner of sweet scents, and 
the odour of sandal wood and fragrant powders, as 
the chief of men passed by. 


5 The skies were full of fair jewelled sunshades and 


glorious golden banners as the chief of men passed by. 

The skies were filled with gods also, sporting and 
waving thousands of shawls as the chief of men 
passed by. 

The skies were filled with gods also, playing upon 
thousands of divine drums and instruments of 
musick, as the chief of men passed by. 

The skies were filled with fair goddesses, singing all 
manner of songs, as the chief of men passed by. 

Lovely fays and fairy maidens, lovely serpents and 
their mates, kept up their lovely dances and 
songs. 

Thus, amidst all these festivities, like a flood, the 
glorious sole ruler of the three worlds, grass in 
hand, approached the bo-tree. 

The chief of men made a circuit rightwise about the 
bo-tree, which was like a lofty hill of silver set on a 
black coral rock, 

and stood facing the east, the wise one, on the firm 
plot of earth where sin was to be destroyed, and 
scattered the handfuls of grass. 

Then this seat became fourteen cubits long. Then, 
seeing this wonder, the supremely wise one thought : 

“Let my flesh, blood, and bones, sinews and skin, 
indeed be dried up, yet shall I not lose my power.' 

The great hero and chief of men then seated himself 
in the invincible seat, and there remained facing the 
east. 

Then Sakka brought to the God of gods a great conch, 
more than twenty cubits long, and stood there 
blowing into it. 

Next the great Brahma Sahampati stood there in 
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comely wise, upholding a white sunshade of three 
leagues in extent, like another full moon. 

Suyama, chief of gods, with a fair yak's-tail whisk 
three leagues long, stood there fanning him gently. 
The god named Pañcasikha stood there playing upon 

a lute of vilva wood, capable of many melodies. 

Kala also, King of Serpents, stood there singing songs 
of praise, attended by dancers. 

Two-and-thirty nymphs, with a golden shrine filled 
with flowers, stood in attitudes of devotion. 

Whilst Indra and the companies of gods thus kept 
festivity, Mara the Sinner thought thus to himself : 

“This prince desires to escape from my dominion: 
well, I will make Siddhattha no Siddhattha.' 

He then created a thousand great and horrible arms, 
and with them seized all manner of gleaming 
weapons; he mounted upon his magnificent and 
fierce elephant, a hundred and fifty leagues high, 
named Girimekhala. 

He then, attended by an army provided with all 
manner of weapons; having many mouths, with 
flame-coloured hair, and great round protruding red 
eyes, their mouths awful, snakes issuing from their 
breasts, 

thither he came, roaring with a fearful sound: ‘ Seize 
you Siddhattha, and bind him!’ Such was their 
command. At the sight, the assembly of gods was 
scattered, like flecks of cotton blown by a violent wind. 

Then Death created а harsh sound like deep thunder, 
and a wind; but he could not so much as move a 
corner of the fair robe of that blessed one. 

Then he caused to descend a horrible and terrifie rain, 
swift as that which falls at the destruction of an 
age; but could not make one drop come near to the 
incomparable one. Seeing that wonder, the foul- 
mouthed one, 

with a great and blazing conflagration of fire, showered 
down rocks, ashes and mud, weapons, and fiery 
coals, and sand; but all these things, 

by Mara’s power precipitated from the sky, when 
they came nigh to him of transcendent merit, 
became like garlands of flowers. He then created a 
horrible black darkness, like that 

of limbo; but by the splendour of his beautiful body, 


the darkness of delusion was turned into lovely and 
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glorious light, like the sun in his radiance. Seeing 
this, the Evil One, 

his face inflamed with anger, his eyebrows twitching, 
his dress in hideous disorder, bearing the disc-weapon, 

exceeding sharp, like a knife, which would cut through 
even the noble King Meru like a thick sprout. This 
he cast at the mine of virtue, but it could do him no 
harm; but in a moment, as it passed through the 
air, became a canopy over his head. 

Rocky peaks, blazing with fire, thrown by the host, 
passing through the air became, as it were, a mass of 
garlands. 

Seeing this also, the miserable creature approached 
the hero, and said: “This invincible seat is mine; 


5 rise up from this seat.” Thus answered the wise one : 


* Who is 

witness, Mara, that the seat 1s thine by reason of good 
deeds done?' "The Sinful One replied, “All these are 
witnesses,' stretching out his hand towards the host. 


S And the host, with horrid voice, exclaimed: ‘I am 


witness! I am witness" Having thus caused them 
to declare that they were witnesses, he went оп: 

“Who is thy witness, Siddhattha ? Then the incom- 
parable replied: “My witnesses, Mara, are not 
sentient beings.' 

Thrusting out from his brilliant red robe his right 
hand, shining like golden lightning, 

he pointed to the earth and said: “Why didst thou cry 
out at the place of perfection, and art now silent ?' 
Then from the earth 

came forth hundreds of sounds like the sound of 
thunder. Clasping his clever and strong elephant 
close with his knees, 

on seeing this, he thought, “Now he will catch us! 
now he will catch us!’ and like a serpent with 
broken fangs, crestfallen and subdued, 

away he fled, with his host, even to the Cakkavala 
Rock, leaving weapons, clothes, ornaments, and 
everything, all scattered about. 

Then the company of the gods, seeing Mara's host in 
fear and misery fleeing away, exclaimed: * Behold 
the defeat of Mara! Victory to Prince Siddhattha !’ 

Rejoieing, they worshipt the hero with oblations of 
sweet perfumes and scents, and returning, sang 
together in hymns of praise, clad in festal array. 
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267 Thus did the mighty hero, sitting upon the immovable 
(ob scatter the host of Mara while the sun was still 

igh. 

268 In the first watch, the supreme one obtained know- 
ledge of former existences, in the middle watch 
divine insight, 

269 and then in the last wateh he went through the Chain 
of Causation, until he grasped that knowledge 
thoroughly. 

270 At dawn, all the hundred systems of worlds shouted 
together. Becoming Buddha all-wise, he of the 

` lotus-eyes, all wise, 

271 he uttered this hymn of praise, moved with joy 
(sadiso 2), ‘I have traversed a succession of many 
births '; and so forth. i 

272 Then, perceiving the many virtues of that seat, he said : 
* I shall not yet arise from this seat.' 

273 The Teacher achieved the Attainment in millions of 
phases, sitting there for seven days on the unshaken 
seat. 

274-5 There arose a doubt in the minds of certain gods, 
who thought: “The glorious Siddhattha must have 
some other duty to perform, that is why he does 
not leave this seat.” Perceiving their thought, and 
desiring to set their minds at rest, 

276 the Ruler uprose like a golden pheasant, gold-coloured, 
light-giving, and ascending into the air, he worked 
a wonder. 

277 When by this means he had fully reassured the minds 
of the gods, for seven days he stood with unwinking 
lotus-eyes venerating the bo-tree and the seat of 
victory. 

278 Then, walking up and down in the noble arcade, 
bright with gems, like а storehouse of precious 
things, the pure one investigated the pure doctrine. 

279 Then beneath the noble ajapala-tree he caused the 
pure lotus-faces of Mara's women to fade, and 
beneath the mucalinda-tree he caused the serpent- 
King's thoughts to expand like lotus-blossoms, 

280 and beneath the rajayatama-tree, the wise one, so 
fair in hue, gave himself up to the uninterrupted 
enjoyment of Attainment for nine-and-forty days. 

981 He then used the water of Anotatta, a tooth-cleaner 
of betel-vine, and the goodly myrobolan drug 
brought by the King of the gods. К 
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289 He received from the merchants a cake of strong 
honey, presented by the Kings in a leaf. 

283 At the end of the repast, he went beneath the ajapala- 
tree, and pondered on the profundity of the truth 
to which he had attained, 

284 saying, “Тыз truth which I have attained to is 
profound and calm as the mass of water supporting 
the earth,' and so forth. 

285 “This profundity of truth has been comprehended by 
me, the King of truth, through reasoning and exercise 
of memory. 

286 “In the endeavour, I gave to а beggar's petition even 
my noble head adorned with a crown, which I 
cut off ; 

287 “my anointed eyes, which I pluckt out; blood which 
I drew from my neck ; my beautiful wife ; 

288 “шу children, who are like а lamp to the family : no 
gift that I gave not, no observance that I did not 
fulfil. 

289 “Thus in former births, as the Sarikhapala, I sacrificed 
my very life for fear of some breach of observance. 

290 “In the Khantivada birth and others, no single perfec- 
tion but has been attained by me in cutting off what 
was to be cut off. 

291 * When I seattered the host of Mara the earth did 
not quake, nor when I remembered my former 
existence, 

299 *nor in the middle watch, when I obtained divine 
insight; but quake it did in the last watch, 

298 *when I obtained comprehension of the causes of 
existence ; and it uttered а loud noise as it were 
giving approval. 

294 “Asa gourd full of rice gruel, as a chatty full of butter- 
milk, as a hand smeared over with salve, as a cloth 
washed in grease : 

295 “во this world is a mine of ignorance, filled with a mass 
of sin, polluted, inflamed with lust, miserable with 
pain, infatuate with mighty delusion. 

296 * What comprehends this doctrine? what use is there 
to teach it?’ Thus the Lord became despondent 
about giving the immortal drink of doctrine to man- 
kind. 

297 Thereupon Brahma Sahampati uttered a great cry, 
saying: “Alas! the world is perishing, truly the 
world is lost!’ 
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298 Then from the hundreds of world-systems he assembled 
throngs of Brahmas and gods, and with them eame 
before the Teacher. 

299 He kneeled upon his knee in that place, and folded his 
hands upon his head, crying: “Let the Blessed One 
declare the Law.’ 

300 At his request, the conqueror, omniscient, lotus-lipped, 
beheld with his divine eye the hundreds of world- 
systems, 

301 and then, seeing how few mortals there were whose 
lusts were small, he divided them into two parts by 
the principle of good and evil : 

802 rejecting the evil, he assembled the good by his wisdom, 
and said : “Let each person now bring his own vessel 
of faith : 

303 ‘I will fill it with this immortal gift of gospel.’ He 
sent forth upon the company of Brahma rays of 
words divine. 

304 Then the bright one rose over the ajapäla-tree like the 
sun of wisdom rising in the sky over the eastern 
mountain, and shining bright like the light of jewels, 
emitted bright rays of wisdom. 

305-7 Then, gladdening Upaka and others, the glorious 
ascetic passed along the road eighteen leagues in 
length, by the flowering trees, to the incomparable 
deerpark, filled continually with the humming of 
swarms of busy bees, and the murmurs of many a 
bird, perfumed with the scent of full-blown lotus; 
then the Five Brahmins, seeing the god of gods, the 
ruler of the three existences, who sees to the ends 
of the world, the Blest One, the fair-limbed, the 
hero, the sage, the lion-king, devised this evil plot. 

308 ‘ Friends, here comes this ascetic, golden-hued, perfect 
in shape, after a meal of rich food and drink. Let 
us make no kind of salutation to him ; 

309 “but this honourable personage, born of a high stock, 
like a banner upon the earth, is worthy to receive a 
seat; therefore let us prepare a seat for him.’ 

310 The Blessed One thus perceiving their design by his 
keen wisdom, by the power of his kindness conquered 
their arrogance, like а banner blown down by the 
wind. 

311 Unable to resist his words, they did all obeisance to 
the wise Ruler of the World. 

312 But the sages, not knowing that this Prince of Sages 
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was Buddha, addrest him simply by the name of 
‘ Friend.’ 

Then the Ruler of the World, who knows the world, 
said unto them, * Call not the Teacher simply by the 
name of Friend ; 

* For, Brethren, the Tathägata is the Saint, the Buddha 
All-knowing. When the Supreme One had made 
known to them that he was Buddha, 

sitting upon the most noble seat which they had pre- 
pared, he adorned those Elders with the ornament 
of virtue with a voice like Brahma’s voice, 

and, attended by millions of Brahmas, set the Wheel of 
the Law in motion, and by the rays of his discourse 

he also dispersed the pall of dark ignorance in the 
world, and by his lotus-like wisdom showed forth the 
lovely light of truth to those who could be converted ; 

thus like а King of great might, the King of Truth 
most wise, in the field of victory called the Deer- 
forest, 

grasping the goodly sword of preaching with the hand 
of wisdom, caused continued loss to the kindred of 
those ripe for conversion. 

He destroyed sins, he beat the drums of vietory, true 
religion, the flag of vietory, true religion, hard to 
win; 

he uplifted, he planted the auspieious pillar of victory, 
true religion, and became sole King of the world, the 
source of bliss ; 

he delivered the people from the mighty bond of trans- 
migration, desiring to lead them to the city of 
Nirvana, longing to do good to the world. 

Reaching the road leading to Uruvela, like а road 
divine, fair to behold as a moving mountain of gold, 

he gave to some thirty Bhaddavaggiya princes the 
excellent, immortal draught of the Three Paths; 

then, supreme in wisdom, having conferred the excellent 
gift of ordination, he sent them forth Brethren for 
the world's good, saying, * Go on your pilgrimage.' 

He proceeded to Uruvela, cutting off the matted hair 
of the asceties without and within. Then, reaching 
the highroad, he, pre-eminent, as the moon is 
attended by stars, 

so attended by these persons, free from sin, shining 
with six-coloured rays of light, he shed splendour 
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upon those fair women the points of the compass, 
and delighted the eyes of birds. 

328 Then he remembered the promise given to the glorious 
King Bimbisära, like a banner to а noble royal 
lineage, abode of virtues; and desiring to fulfil it, 

329 at the time of the peacocks' dance he went to the park 
ealled Latthivana, adorned with plantations of all 
manner ої trees. 

330 Bimbisara, ruler of men, hearing of the coming of the 
п sage, adorned with the ornaments of joy and 

iss, 

331 entered that park, attended by his great councillors, 
made glorious with his hair the lotus-feet of the 
Teacher. 

332-3 The other, sitting, bright with beauty, of excellent 
beauty, to whom the King of the gods did sing, 
worshipt by gods, Titans, and serpent Kings, glorious, 
(presented) Bimbisara with the immortal draught 
of the true doctrine. Then to lovely hajagaha he 
went, a city like that of the King of the gods, 

394 and the mighty man was led by the King to the King's 
house. At the end of his repast, shaking the great 
earth, 

335 he took the fair road to the lovely Veluvana Park, 
beautiful with lordly trees in full bloom, 

336 and on a plot of earth beautified by being hidden under 
a quantity of white sand, filled with gentle waftings 
of fragrant flowers, adorned with tanks covered with 
all kinds of twining lotus, а wide clear place, а 
bower of ereepers, 

337 he whom gods and men ought to worship, he of the 
lovely lotus-feet and pure lotus-eyes, delightful 
jasmine teeth, ocean of precious virtues, protector of 
the destitute, king of sages, briliant with golden 
rays, his face like a mild moon, 

338 after performing a multitude of pure observances, up- 
lifting the brilliant sceptre of tranquillity, brandishing 
the excellent sharp arrow of a Buddha’s knowledge, 
he dwelt at ease in the supreme hermitage. 

339 Then King Suddhodana, having heard that his own son 
had attained to supreme knowledge, and had set 
rolling the wheel of the Law for the world’s good, 

340 and near Rajagaha was then dwelling in lovely 
Veluvana, desirous to see his son who had become 
Buddha, 
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nine times despatcht nine ambassadors to the great 
sage with nine thousand men. 

These came and heard the incomparable preaching of 
the King of Truth, and obtaining the supreme good, 
did not send back so much as a message. 

The King, not seeing a single one of them, sent for 
a great minister, the orator Kaludayi, who ever 
delighted in asceticism. 

To him he said: * Bring me my son, my precious jewel, 
by any means, and make a salve for my sore eyes.' 
Then with a thousand soldiers he sent him also, and 
he came with his company and heard the Master's 

beautiful preaching, 


) and entering upon the path to sainthood, he renounced 


the world, honouring the mighty man, the omni- 
scient, by laying his folded hands on his head. 

and 352 Then he said: ' Lord, it is time to go to the 
fine royal city named Kapila, filled with men of 
boundless wealth'; and he described the journey. 
‘Red shoots and creepers most beautiful grow in 
the springtime, trees with lovely branches and 
bright green leaves upon them, 

* with all manner of excellent flowers bursting into bloom 
and exhaling sweet odours; there are goodly forests 
filled with the voices of hosts of birds and beasts, 

50 * many delightful lakes of blue water for pleasure, 
with plenteous flocks of sweet-voiced Kadamba geese, 
adorned with fragrant blue lotus, and water-lilies 
white and red, bright with trees that grow on the 
banks, with festooning filaments and flowers, with 
white sand spread about pure as pearls ; 

“spaces of earth bespread with green grasses, as it were 
covered with beautiful lapis-lazuli, formed con- 
tinually by breezes gentle and cool.' 

The Happy One, on hearing this fine description, 
approved of the journey, and said: * What say you, 
Udayi? Then Udäyi replied to the Giver of 
Happiness: 

‘Sir, your father desires to see you, Suddhadana the 
noble and glorious King: let the Tathägata, the 
supreme protector who longs to do good to the 
world, do this favour to his kith and kin.’ 

When he who longs to do good to the world heard the 
sweet words of this man, he replied : * Good, Udäyi; 
I will do this favour to my kith and kin.’ 
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856 Clad m а cloak of red, the Buddha, like а moving 
Mount Meru of gold, like а pure full moon 
surrounded by stars, i 

357 he moved twenty thousand souls, all peace at heart 
like himself, full of bliss, and along his journey of 
sixty leagues 

358 day by day he halted, the conqueror, league by league, 
and in two months reached the noble city of his 
birth. 

359 The Buddha, with bright and pure lotus-face, shining 
like the rays of the new-risen sun, his wide feet 
marked with discs, the abode of good doing, sole 
refuge of the three worlds, with body supreme and 
unconquered, 

960 was worshipt by Suddhadana and other royal person- 
ages with golden vessels filled with wreaths of sweet 
perfume, with drums, lutes, and tabors, with goodly 
canopies, whisks, and fans. 

861-8 Reaching the fair-adorned city, the chief of sages 
entered the noble, pre-eminent Nigrodha monastery, 
provided with beautiful cloisters, terraces, and 
bowers of creepers, resplendent with lakes of whole- 
some water covered with blossoming lotus, enlivened 
by the sporting of flocks of peacocks, the earth one 
mass of fragrant flowers. 

364 The Sakiya, with minds full of stubbornness, thought, 
“This Siddhattha is our son, our grandson,’ 

365 and thus they spake to the younger princes one by 
one: “Do you greet Siddhattha; no greeting give 
we.’ 

366 This said, they sat down, putting the younger ones 
forward. Then the one eye of the three worlds, the 
tranquil subduer of the untranquil, 

367 knowing their thought, said: * My kinsfolk give me no 
greeting: very well, I shall make them greet me. 
Immediately 

368 entering upon the transcendent meditation of super- 
natural knowledge, and arising from his trance like 
а golden goose, the Illuminator 

369-70 rose into the air; and there the supreme sage per- 
formed a glorious unparalleled miracle, unrivalled by 
others, like the miraele done beneath the gandamba- 
tree. 

371 When the King saw this miraele, Suddhadana the 
mighty, sole ruler of the Sakiya race, filled with joy 
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and bliss, he made all his bright hair beautiful by 
placing upon it the Teacher's lotus-feet ; and all the 
Sakiyas did likewise. 


372-4 The wise one, after a shower of rain, showered down 
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the rain of the Truth, washing away the great 
ignorance from men's hearts; then on the following 
day, with his company, he entered the excellent city 
to beg from house to house. 

Wherever he stept, lotus flowers sprang up, and 
received his lotus-feet pace by pace. 

and 378 Then Yasodhara, standing on a fine terrace of 
the delightful palace, full of love, saw from a window 
gates and pinnacles, houses and watch-towers, all 
yellow by the rays from his body, and 

beheld the hero walking for alms in the street, wise, 
calm, giving light, enlightener of the world ; 

and addressing the noble Rähula, adorned and glitter- 
ing with jewelled rays, said to him: “That is thy 
father, pointing him out. 

She went to the house of the noble Suddhodana, 
attended by many waiting-women, and said, with 
respectful greeting ; 

‘Sire, thy son, who formerly walked this city with the 
grace of а King of gods, now walks from house to 
house seeking alms.' 

This said, she went to her own house, her large eyes 
filled with abundance of the water of joy. 

Then the King of all other Kings, adorned like Indra, 
trembling, went in haste to meet the Conqueror, 
saying : 

* O chief of the Sakyas, this is not the custom of thy 
family; walk not, walk not; O my son, never before 
has a King of our family trudged for alms.’ 

When the lord of men had thus said, the great sage 
replied, the chaplet of virtues: “This is thy family, 
О great King; mine is the family of the Buddha.’ 

Thus he declared the Buddha's family, and standing 
in the same spot, declared the gospel, 

uttering this supreme and beautiful verse, which 
brought happiness to the hearers: “One should not 
neglect the law . . .,' etc. 

Then the supreme one, after satisfying him by the 
gift of the choice flower of doctrine, at his request 
went on to his house. 

The Lord of the Earth and twenty thousand like-minded 
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with him, having satisfied the chief of men with the 
well of sweetness, 

greeted him with other royal personages with rays of 
crested gems and folded yellow hands, sat down by 
the Conqueror. 

Hundreds of fair royal women also, by permission of 
the lord of man, sat down there also. 

The Conqueror, the tilaka-spot of the three worlds, 
after preaching the sweet doctrine, thought: “If this 
day I do not go to the house of Bimba 

her heart will break with sorrow. Thus thinking, the 
abode of compassion went with his father to the house, 
taking a couple of the chief disciples. 

Entering, the Buddha sat down upon the Buddha’s seat, 
shining like the sun with the glory of the six-coloured 
rays. 


5 Bimba approached the Teacher, bright with rays which 


shone from her body like vermilion powder, with lips 
like bimba fruit, trembling like a golden creeper. 

The Teacher, by the touch of his foot, extinguisht the 
great grief in her heart, as extinguishing a fire on the 
hearth by excellent eool water. 

The King told the Teacher the great excellence of 
Bimba, and the chief of sages related the Candakis- 
nara Birth. 

Then the three festivals of Prince Nanda having come, 
marriage, ceremonial sprinkling, and entering on the 
house, 

the Illuminator ordained him even before the festivals, 
having brought him, though unwilling, to the beauti- 
ful monastery ; 

and when his own son, Prince Rahala, followed him for 
the sake of an inheritance, shining with princely 
splendour, 

and erying in a pleasant voice, * Grateful is thy shadow 
to save, and ‘Give me an inheritance, give me an 
inheritance,’ ; 

him also he ordained, and brought him to the incom- 
parable monastery. Thus the Wise One gave him an 
inheritance, by giving him the treasure of pure 
religion. 

Thence departing, Sagata, the Sun, with the rays of pure 
religion, causing men in this place and that to blossom 
like the lotus, arrived at Rajagaha. Moreover, 

Sargata dwells in fair Sitavana, having spacious 
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cloisters adorned with white sand, and parks of beauti- 
ful trees laden with flowers, and multitudes of lakes 
shining with blue lotus. 

405 Then the famous merchant named Sudatta, taking 
carts laden with much goods, came from Sävatthi to 
beautiful Rajagaha, to the house of the rich merchant 
Sahaya. 

406 This kindly person told him that the Buddha was born 
in the world, lord of men; and in the delight and joy 
of his heart he thought, ‘The night has become light.’ 

407 Departing thence, the darkness being dispelled on 
the highroad by the power of the gods, he proceeded 
to lovely Sitavana. 

108 When he beheld the Great Sage, shining like the full 
moon, giving out light like a blazing tree, rejoicing 
the eyes, he touched with his head the fair colour of 
the Buddha’s foot. 

409 Then, wise with hearing the doctrine, profound, ab- 
struse, glorious, pure, he attained the fruit of the 
First Path, beautiful a thousand fold. 

410 Having invited the Supreme Buddha and his company, 
ruler of the world, he offered a gift full of happiness, 
endowed with colour, scent, and taste. 

411 He obtained the Teacher's promise to come to the 
noble city of Savatthi; and departing, on the way, 

412 league by league, he bestowed great wealth, and caused 
to be made goodly monasteries resplendent with 
paintings. 

413 Reaching Sävatthi again, with its hundreds of palaces, 
fair with garlanded arches, walls, and gates, 

414 which seemed even to rival the very city of the King 
of gods, full of all prosperity, merry with dancing 
and song, 

415 he looked about him on all sides for a site worthy of а 
monastery, wherein should dwell the Blessed One, 
lord of the earth. 

416 He espied a spot of ground where was shade, and 
water, and all else desirable, a park of Prince Jeta 
like to Nandana. 

417 The glorious one bought this for a crore of gold pieces, 
for the Teacher's sake alone. There in that noble 
place, charming the minds of men and gods, 

418 he caused to be made a large and noble perfumed 
chamber, painted, like a erown of the earth, fair 
with all flowers, beauteous with variegated canopies, 


61 


its roofs adorned with strings of pearls and all sorts 
of jewels, surmounted with peaklike pinnacles, ever 
alive with rows of bells, all tinkling. \ 


419-21 For the Conqueror’s children also the merchant had 
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made a spacious abode, the fair and noble monastery 
called Jetavana, furnisht with canopies and beds, 
adorned with bowers and cloisters, ever charming the 
mind and eyes, ornamented with blossoming trees of 
many a kind, having tanks filled with most cool and 
wholesome water, and covered with sweet-scented 
water-lilies and lotus, having beautiful wide terraces 
supplied with benches, and soft pure white sand. 

Like the wide mountain Kelasa, protected by the 
excellent and beautiful rampart of the Serpent King, 
helpful to all believers, this monastery shines, a 
very magie gem. 

Then Anäthapindika sent a message to the chief of 
sages that he might come. The Teacher, on hearing 
the messenger's words, 

with а large company of Brethren, set forth, and in 
due time came to Sävatthi the incomparable. 

A number of handsome princes bearing flags went 
before the Teacher, like gods. 

Behind them came lovely young women, like virgins 
divine, bearing full pitchers, and in like manner, 
bearing а full bowl, the merchant's wife, adorned with 

many ornaments. 

The great merchant himself, with hundreds of rich 
merchants, approached the Lord, the great hero, to 
whom they did homage in various ways. 

So Sagata the beautiful, chief of sages, was brought to 
the golden-coloured city, shining with the delightful 
six-coloured rays, and entered the monastery ot 
Jetavana. 

“I give this monastery to the Supreme Buddha with 
the cecumenical order, said the merchant, as upon 
the Teacher's lovely lotus-hands 

he poured from a golden pitcher choice scented water, 
and so he presented the beautiful picturesque 
monastery. 


432-3 Having accepted the lovely and noble monastery, 


the King of Kings, the one eye of the three worlds, 
the glorious Teacher, the benevolent sage, sitting 
on the priceless decorated seat, preached to the 
merchant called Sudatta, to that lord (2) the great 
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benefit, delightful, bringing joy to the three worlds, 
in the giving of monasteries, and of gifts to the 
helpless. 

What man, save the all-wise one, the sole protector 
of the three worlds, even though he have thousands 
of mouths, is able to declare the great benefit which 
there is in the giving of monasteries ? 

Thus the far-famed one, having discoursed to him, 
gladdening at the same time the hearts of all men, 
spent his days going here and there, beating the 
great drum of the Law with an exceeding sweet 
sound. 

I shall now recite the list of places frequented by he 
who gives happiness to the three worlds, the all- 
compassionate, supreme in the worlds, worshipt by 
gods, Titans, great Serpents, demons, and other 
creatures. 

In the first season, the noble Conqueror, like a sun, 
causing believers to unfold like lotus flowers under 
the shining rays of religion, dwelt in the Deer Park 
in Benares City. 

In the second, third, and fourth season the Protector 
dwelt in most lovely Veluvana, in the fair, noble city 
called Rajagaha, with its rows of streets containing 
many а precious shop. 

In the fifth season the Lion Sakyamuni made his 
abode in the great wood near the lovely city, well- 
known under the name of Vesali, brilliant with the 
jewelled aigrettes of kings. 

In the sixth season, the Buddha, store of infinite 
virtues, dwelt on the great mountain of Manikala, 
illuminating it with delicate golden light, his lovely 
eyes like blue lotus flowers bursting into bloom. 

In the seventh season, the incomparable sage, living 
an auspicious life, made his abode in the cool and 
spacious rocky seat of the King of the gods, preach- 
ing to the gods his doctrine, sweet, profound, and 
difficult to comprehend. 

In the eighth season, the supreme Conqueror of Mara, 
the abode of good conduct, whose feet were as the 
full-blown lotus, made his abode in the delightful 
wood of Bhesakala, on the mountain named Hill 
Sumsumara. 

In the ninth season, the royal Conqueror of garula 
birds, the tilaka-mark of the three worlds, having 
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destroyed many a heresy, and the pride of heretics 
and serpents, made his abode in the Kosambi silk- 
cotton wood, most beautiful and fair to see. 

In the tenth season, the noble sage, to pacify the 
bitter quarrel of the priests by means of the noble 
elephant, made his abode in goodly Päraleyya, the 
spacious pine-grove filled with flowers. 

In the eleventh season, the chief of sages, the infinitely 
wise, whose pure teeth captivated the eyes, who leads 
people to freedom from decay and death with the 
ambrosia of the gospel, made his abode in the noble 
Brahmin village called Nala. 

In the twelfth season, Sakyamuni the all-wise made his 
abode in a monastery, delightful with fragrant flowers 
and fruits, under a noble nimb-tree near the Brahmin 
village of Verañja. 

In the thirteenth season, the wise Teacher of the three 
worlds, whose mouth was like a lotus full-blown, the 
goodly sun shining for the right conduet of the people 
of this world, the abode of mercy, made his abode on 
the beautiful Cabiya Mountain. 

In the fourteenth season, the steadfast and majestic sage, 
devoted to the good of all beings, the lord of the gospel, 
whose hands and feet were like beautiful bandhuka 
flowers, made his abode in fair and lovely Jetavana. 

In the fifteenth year, the sage, the lion- King, having 
destroyed lust in the kindred of those fit for salvation, 
liké an elephant in a forest, made his abode in the 
pieturesque jewelled cave of the great Nigrodha 
monastery on Mount Kapilavatha. 

In the sixteenth season, the leader of multitudes in 
the paths of bliss, having reduced a most cruel goblin 
to a state of submission, made his abode in the ex- 
ceeding fair city called Alavaka. 

In the seventeenth season, the great sage, the incom- 
parable, whose fame is spread abroad throughout all 
the three worlds, made his abode in noble Rajagaha, 
fair to the eye, with its walls, gates, towers, and arches. 

In the eighteenth season, Aygirasa, having destroyed 
the dirt of horrible lust in the world with the sweet, 
wholesome medicine of religion, made his abode on 
the great Mount Caliya. 

In the nineteenth season, he made his abode there 
again, the excellent King of the Law, the sweet 
speaker, lord of the world, having with the sword 
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of the Law destroyed ignorance, the great foe of the 
kinsfolk of those fit for salvation. 

In the twentieth season, the chief of sages, the abode 
of purity, the tree of fortune, the magie jewel, the 
noble and auspicious vessel, good for the right con- 
duct of all people, abode in noble and beauteous 
Rajagaha. 


5-6 Thus the Blessed One, blood-kin to all the world, 


revered by the three worlds, pleased with the world's 
prosperity, full of good fortune, the sage all-wise, 
having from the time he became Buddha made no 
fixed abode, but making pilgrimage, his body shining 
with six-coloured rays, for the rest of the time, five- 
and-twenty years, made his abode in Savatthi and 
Jetavana, noble and beautiful, incomparably fair, 
and adorned like an abode of the gods. 

Thus this sage abode for forty-and-five years, in his 
immeasurable compassion quenching like a cloud, 
with waters most sweet, the lust which arose in men's 
minds like a body of fire in a forest. May he bring 
bliss to the world ! 

May that fair maiden Wisdom, in the house of my 
mind, increase day by day, delighting all men. 

By the merit of my compiling this meritorious Life of 
the Conqueror, may I attain to the Tusita heaven, 
hearing the discourse of Metteyya, ruler of the world, 

enjoying with him great bliss for a long time. 

When the Great Being is born, as Buddha in the lovely 
city, the banner of the earth, may I be born of the 
royal stock, obtaining the threefold fortune, 

and give to that noble sage large, precious, and goodly 
robes, alms-food, a dwelling-place, and medicine. 

Becoming an ascetie in the religion, may I be possest of 
supernatural power, a great being, glorifying that 
incomparable one, keeping well in mind the three 
Pitakas. 

May he predict, ‘This man will become Buddha,’ and 
may I in the future again and again give to the 
Buddhas alms which bring happiness. 

As I go through my transmigrations, may I, like a tree 
of fortune, give excellent, sweet, and noble water, and 
all that could be wished ; 

giving my flesh, blood, and eyes, with а calm mind, 
fulfilling all the Perfections and Virtues, all self- 
abnegation and wisdom ; 
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467 attaining to the highest perfection, may I become 
Buddha incomparable, and having preached sweet 
doctrine, bringing happiness to man, 

468 and freed all the world and the gods from the great 
bond of transmigration, may I reach the noble city 
of peace and bliss. 


469-72 By King Vijayabähu, of Bhupäla’s royal line, the 
ornament of Ceylon, done in his own name. (?) 
The book was compiled by an Elder, wise, the abode 
of compassion, named Medhankara, well-behaved, 
living in in a fair end goodly cell, goodly with 
cisterns, walls, and gates. May it always be pored 
over by the good! Here there are 473 stanzas, and 
according to the text 555. 
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